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Na početku smo godine. Iza nas je Božić, blagdan obi-
telji i novogodišnji blagdani. Iza nas je cijela jedna 
godina i 365 dana koji su, svaki na svoj način obi-

lježili naše živote. Kad bismo se osvrnuli na protekle dane, 
svatko od nas bi mogao izdvojiti poneki koji će zauvijek 
ostati u sjećanju. A sjećanja mogu biti svakakva. Tijekom 
godine su nas napustile drage osobe, kroz godinu su pone-
ki bolovali, tugovali. Drugi su uživali u blagodatima ljeta 
i odmora. Brojne obitelji su dobile najljepši poklon koji 
se može dobiti i jedino zbog čega vrijedi živjeti. Stvorile 
su novi život: dječji plač, smijeh i radost. Siguran sam da 
je upravo to jedini smisao naših života i svakog dana koji 
nam je darovan. Stvarajući novi život, od prvog daha brinu-
ći se za njega roditeljskom ljubavi. Odgajajući ga s vjerom 
u ljubavi za svoj narod i domovinu, jedino tako možemo 
promišljati bolju budućnost za kojom svi težimo. Svakome 
od nas život je već rođenjem dodijelio uloge. Naši roditelji 
postavili su zadatak da nastavimo graditi na temeljima koje 
su oni stvarali. 

Svoj zadatak doista promišljam s velikom odgovornošću 
pa mi, dok pišem ove redove, kroz misli prolaze protekli 
mjeseci, doslovno svaki dan prošle godine. Često se pitam 
jesmo li mogli više? Što smo još trebali, a nismo odradili? 
Koji su još projekti trebali krenuti, a nisu i zašto? ... Na sva 
ta pitanja, teško je dati jednostavan odgovor. Teško, napro-
sto iz razloga što je svakog dana bilo toliko aktivnosti, da 
su se dani doslovno pretvarali u sate. Kad krenem nabrajati 
sve projekte, gradilišta, sastanke, putovanja, odluke koje 
je trebalo donijeti, tek tada vidim da smo odradili gotovo 
nemoguće. Svatko dobronamjeran, tko prati naš rad, kad 
krene kroz naša naselja vidjet će gradilišta. Gradilišta, od 
ogromnih kapitalnih, teških po nekoliko milijuna kuna, do 
onih sitnih, kako to naši simpatični kritičari često znaju reći 
„zidića i putića“. S veseljem kažem: „Da, sve su to zidići i 
putići, ali svi ti nazovi sitni radovi po našim mjestima život 
znače našim ljudima“. Uređeni zidići, putići, pa produženi 
boravci djece u školama, vrtići, školska oprema, zdravstveni 
pregledi, prijevoz, pomoći socijalno ugroženim obiteljima, 
kao i na desetine drugih, malih, ali toliko značajnih poma-
ka koji zajedno čine ugodniji život našim sugrađanima na 
što sam uistinu ponosan.
Danas slušam da smo „Industrijsku zonu“ dobili na poklon 
od Rijeke i da je sve što se tamo radi u stvari inercija i dolazi 
samo po sebi. Doista bih volio da je tome tako i da se tako 
sve događa. Volio bih da se i u svim općinama i gradovima, 
koji su izašli iz sastava Rijeke, samo po sebi inercijom razvi-
ja ono što su zatekli. Ali nažalost tome nije tako. 
Ništa se ne događa samo po sebi. Za sve što čovjek stvara, 
na temeljima koje je naslijedio, potreban je ogroman trud i 
rad. Upravo taj ogroman trud i rad uložili su moji suradnici 
i djelatnici Grada Bakra, Industrijske Zone, Dobre, Turi-
stičke zajednice, Knjižnice, Vrtića, kao i brojni volonteri u 
Udrugama... Na svemu što su učinili zahvalan sam. Zahva-
lan sam i što imam čast biti jedan od mnogih koji srcem ži-
vimo naš Grad. Mislim da smo možda mogli i više. I mogli 

smo više, da nismo na svakom koraku nailazili na prepreke 
koje zagorčavaju život cijeloj državi. Neshvatljiva birokra-
cija, dugotrajnost u donošenju odluka, stotine procedura 
do konačne realizacije projekta. Upravo je i to jedan od 
razloga što sam se uputio i put Hrvatskog Sabora. Koliko 
god je ponekad naporno biti na relaciji Zagreb - Bakar, 
nije mi teško. Želim da se tamo čuje glas koji će ukazati 
na sve propuste, glas koji će govoriti o našem predivnom 
kraju, boriti se za njega, nastaviti stvarati kontakte, glas 
koji će u Bakar dovoditi ulagače, rješavati probleme i po-
kretati investicije, razvijati naš Bakar. I uopće ne sumnjam 
da ćemo uspjeti. Uspjet ćemo zato što imamo vjeru u naše 
ljude, u ljude koji su nam podrška. Vjerujem u Vas dragi 
sugrađani koji živite svoj obiteljski život i brinete se za bu-
dućnost onih kojima ste podarili živote. Njima u nasljeđe, 
ostavit ćemo sve ono što smo u svome životu stvarali.                                                                                         
       
 Vaš gradonačelnik
                                                                                                                     

Tomislav Klarić
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Davne 1989. godine izrađena je 
prva projektna dokumentacija 
za gradnju školske sportske dvo-

rane, u što su uzalud utrošena značajna fi-
nancijska sredstva. Nažalost, do gradnje po 
toj projektnoj dokumentaciji nikada nije 
došlo. Punih 40 godina trajala je ‘’borba’’ 
za gradnju dvorane sve dok Grad Bakar, na 
čelu s gradonačelnikom Tomislavom Klari-
ćem, nije zdušno pokrenuo projekt gradnje 
i iznašao financijska sredstva za samostalno 
financiranje. Osim što će škola dobiti škol-

kulumskih ciljeva i zadataka.

Zgodno je vratiti se u prošlost i napome-
nuti da su se do 2000. godine učenici pres-
vlačili po hodnicima, sve dok nismo učio-
nicu engleskog jezika preselili na kat (za 
što smo morali rušiti zid i skratiti hodnik 
na račun minijaturne učionice). Uspje-
li smo skromnim finacijskim sredstvima 
običnom daščanom pregradom podije-
liti bivšu učionicu engleskog jezika u tri 
prostora, od kojih dva za žensku i mušku 
svlačionicu i jedan za kabinet učitelja TZK 
u kojem je i spremište skromne sportske 
opreme. Kako nije bilo košarkaškog igra-
lišta jedva smo uspjeli nabaviti dva koša za 
košarku i montirati ih na školsko dvorište 

DUGOGODIŠNJA POTREBA ZA NOVOM ŠKOLSKOM DVORANOM 
OŠ „HRELJIN“

sku sportsku dvoranu, bit će nadograđene 
i tri učionice čime će se omogućiti rad u 
jednoj smjeni po pedagoškim standardima 
i trendu organizacije nastave svih škola u 
Republici Hrvatskoj. Također, projektom 
je predviđeno i uređenje školskog dvorišta 
te izgradnja dva igrališta, atletske staze i 
parkinga.

Nastava TZK godinama se organizira u 
neadekvatnim uvjetima, prostoru od 74 
m2, koji je preuređeni bivši marendarij. 
Ciljevi nastave nisu se mogli u cijelosti re-
alizirati zbog skučenog prostora te će nova 
školska dvorana, čiju izgradnju smo jedva 
dočekali, zadovoljiti sve kriterije kvalitet-
ne organizacije nastave i realizacije kuri-

te godinu dana tražili sredstva samo za is-
crtavanje dvorišta u košarkaško igralište, a 
da i ne govorimo koliko je opasno sportske 
aktivnosti održavati na neadekvatnom as-
faltu dvorišta škole.

Izuzetno se radujemo gradnji, čije dovr-
šenje ne samo da će unaprijediti nastavu 
TZK, već će omogućiti i razvoj sportskog, 
kulturnog i javnog života na Hreljinu i u 
bakarskom kraju.

Zoran Pavletić



5

POTPISAN UGOVOR O IZVOĐENJU RADOVA NA IZGRADNJI 
SPORTSKE DVORANE OSNOVNE ŠKOLE „HRELJIN“

24. siječnja 2017. godine, u vijećnici Gra-
da Bakra potpisan je ugovor između Grada 
Bakra i tvrtke GP KRK d. o. o. o izvođe-
nju radova na izgradnji sportske dvorane 
Osnovne škole „Hreljin“. 

Ugovor su potpisali gradonačelnik Grada 
Bakra, Tomislav Klarić i direktor tvrtke 
GP KRK, Josip Purić.

Projektom je predviđena izgradnja dvorane 
s pratećim prostorijama, tri nove učionice, 
vanjsko igralište s tribinama te uređenje 
okoliša škole. Vanjsko igralište s tribinama 
bit će površine 1007 m².

Dvorana s učionicama izgradit će se na tri 
etaže, ukupne bruto površine 1553 m². 
Površina budućih učionica bit će 58 m². 

U prizemlju će se nalaziti mala dvorana, 
svlačionice s praonicama, galerija s pogle-
dom na veliku dvoranu, a u podrumu će 
se nalaziti velika dvorana, spremište spra-
va, kabinet, sanitarije, wc za invalide, te 
prostorije za strojarsko-elektro i sprinkler 
instalacije. 

U dvorani se predviđa i smještaj sklopivih 
– ormar tribina. 

Na prvom će katu biti tri učionice s vanj-
skim prostorom za nastavu na otvorenom 
i kabineti, dok prizemlje i prvi kat imaju 
direktni spoj s postojećom školom. 
Svi prostori imaju osiguran pristup osoba-
ma s invaliditetom. 

U okolišu se uređuju kolno pješačke povr-
šine, školski trg, hortikultura, klupe koševi 
i dr. 
Specifičnost dvorane je da je čitavim ju-
gozapadnim pročeljem okrenuta prema 
moru, te iz nje puca predivan pogled na 
Primorje. 

Hreljin s pripadajućim naseljima, Zlobin, 
Praputnjak, Plase i Melnice, čija djeca po-
hađaju Osnovnu školu „Hreljin“ ima pre-
ko 3 200 stanovnika. 

Vrijednost investicije iznosi 18.200.000,00 
kuna, sredstva koja je u cijelosti osigurao 
Grad Bakar. 

Investiciji bi se prema obećanjima trebala 
priključiti i Primorsko–goranska županija. 
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NOVA KUGLANA U DOMU KULTURE „MATIJA MAŽIĆ“ U BAKRU

S obnovom Doma kulture i nje-
govim svečanim otvorenjem u 
srpnju 2016. godine, Bakar je 

dobio moderan Dom kulture dostojan 
puno većih gradova. Razigranih boja, 
multifunkcionalnih arhitektonskih i 
prostornih rješenja postao je još jedno 
okupljalište građana svih mjesta Grada 
Bakra kao i brojnih gostiju koji posje-
ćuju manifestacije u Bakru. 
Istog dana, iza zgrade Magistrata u Ba-
kru, otvoreno je novo dječje igralište 
opremljeno najsuvremenijim igralima 
i spravama. Za nešto starije posjetitelje 
dječjega igrališta postavljeno je street 
workout vježbalište na kojemu svi lju-
bitelji zdravoga života mogu odraditi 
set vježbi na svježem zraku i u ugod-
nom okruženju.
Da bi se kvaliteta sadržaja, kako sport-
skog tako i društvenog života svih 
građana Grada Bakra, podigla za još 
jednu razinu, unutar novootvorenog 
Doma u Bakru pri kraju je opremanje 
jedne od najsuvremenijih kuglana na 
području cijele Republike Hrvatske.
Otvaranjem ove kuglane riješit će se 
problemi održavanja treninga za čla-

nove kuglačkog kluba „Zlobin“, koji 
su do sada svoje treninge morali odr-
žavati u kuglanama susjednih gradova, 
a isto tako omogućit će se i brojnim re-
kreativcima da se okušaju u ovom sve 
popularnijem sportu, kako za starije 
tako i za mlađe generacije.

Kuglana će se opremiti najsuvremeni-
jom opremom za kuglanje u ukupnoj 
vrijednosti od 500.000,00 kuna, imat 
će četiri staze za kuglanje, a svečanost 
otvorenja planirana je za ožujak 2017. 
godine.

Gordana Šimić Drenik

POVIJEST KUGLAČKOG KLUBA „ZLOBIN“

Prošle je godine Kuglački klub 
„Zlobin“ obilježio 65 godina 
svoga rada i djelovanja. Prvi po-

čeci kuglanja na Zlobinu sežu između 
dva svjetska rata. Zlobinjari su se uz 
kuglanje opuštali na četiri lokacije na 
Zlobinu: kod „Požupa“, kod „Kmeta“, 
kod „Frana Pište“ i kod „Petrine“. Ku-
glana kod „Petrine“ otvorena je 1932. 
godine. U tom razdoblju kuglalo se 
drvenim kuglama, većinom iz kućne 
radinosti, ali zabava i natjecateljski 
duh okupljali su Zlobinjare na njiho-
vim kuglanama.
Iza drugog svjetskog rata kuglanje je 
zamrlo na Zlobinu, ali je 1950. go-
dine izgrađena nova kuglana uz Dom 
kulture na Zlobinu. Na kuglani se 
okupljalo i staro i mlado, jer je zlobin-
ska kuglana u to vrijeme bila centar 
društvenog života. Igralo se i po kiši 
i po snijegu i po buri, a drvene buće 
reagirale su na vremenske uvjete, pa se 
često nisu, unatoč jakom šutu igrača, 

mogle dokotrljat do čunjeva, od težine 
kiše ili snijega.
1950. godine izgrađena je nova ku-
glana, a Zlobinjari su oduvijek bili 
zaljubljenici u kuglanje. Činjenica da 
je kuglanje bio jedini sport za koji su 
imali infrastrukturu dodatno je anga-
žirala mještane u bavljenju ovim spor-
tom. Tako se 1951. godine započelo s 

organiziranim takmičenjem i osnovan 
je Kuglački klub „Zlobin“. Tim se 
imenom klub koristio do 1961. godi-
ne kada biva preimenovan u Kuglački 
klub „Lokomotiva“ Zlobin, no krajem 
sedamdesetih godina prošloga stoljeća 
ponovo se vraća izvornom imenu Ku-
glački klub „Zlobin“.
Kroz sve te godine na kuglani izgra-
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đenoj 1950. godine poboljšavali su se 
tehnički, a time i igrački uvjeti. Tako je 
1965. godine Zlobin dobio dvostaznu 
natkrivenu kuglanu. Kuglanje na Zlo-
binu bila je atrakcija i za stanovnike 
okolnih mjesta. Vrijeme između 1965. 
i 1979. godine obilježeno je usponima 
i padovima, kako Kuglačkog kluba 
tako i igrača nezaobilaznog zlobinjar-
skog bufeta, koji je bio i nezaobilazan 
dio kuglačke infrastrukture.
Zalaganjem mnogobrojnih mještana 
kuglana je sedamdesetih godina po-
luautomatizitrana i još je u funkciji, 
ali ne odgovara takmičarskim standar-
dima i nije u upotrebi.
Iako kuglači Kuglaškog kluba „Zlo-
bin“ više nisu imali uvjete na svojoj 
kuglani i dalje su nastavili trenirati i 
takmičiti se, a treninge su održavali u 
kuglačkoj dvorani u Dražicama.
Opremanjem nove kuglane u Domu 
kulture „Matija Mažić“ u Bakru, ku-
glači će konačno dobiti adekvatan i 
moderan prostor za svoje treninge i 
druženja.

Božica Čop Pavušek

POVIJEST KUGLANJA

Na otvorenome se kuglalo već u 
srednjovjekovnim gradovima 
Njemačke i Engleske, a pot-

kraj XVIII. st. počele su se graditi prve 
dvorane za kuglanje. U Njemačkoj 
su se već 1769. pokušala sastaviti je-
dinstvena pravila kuglanja. Iz Europe 
je kuglanje preneseno i u SAD, gdje 
se razvilo u hazardnu igru pa je 1840. 
bilo zakonski zabranjeno. Kako se za-
brana odnosila na kuglanje s devet ču-
njeva, potkraj XIX. st. doskočilo joj se 

tako što je u igru uveden i deseti čunj, 
a to je bio početak bowlinga. 
Športsko kuglanje potpuno se razvilo 
tek početkom XX. st. Danas je u Eu-
ropi, pa i u nas, najraširenije kuglanje 
na klasičnoj stazi. Europska prvenstva 
održavala su se od 1949. do 1964., a 
svjetska prvenstva organiziraju se od 
1953. godine.
U Hrvatskoj se kuglalo potkraj XIX. st. 
po gostionicama, a nakon I. svjetskog 

Kuglanje, sportska igra kuglom 
kojom se, nakon kotrljanja po 
stazi, ruše čunjevi postavljeni 

na postolju na kraju staze. Natječu se 
pojedinci, parovi ili ekipe sastavljene 
od šest igrača ili igračica. S obzirom na 
veličinu i masu kugle i čunjeva te na 
vrstu materijala, dimenzije i oblik sta-
ze, razlikuju se 4 discipline kuglanja. 
To su kuglanje na asfaltnoj (28,5 m 
× 1,7 m), brvnastoj (32,5 m × 1,7 m, 
parket) i škarastoj stazi (27 m × 1,7 m, 
daske) te stazi za bowling (25,5 m 
× 1,53 m, parket). 
Danas je asfalt zamijenjen plastikom, 
a kuglanje na toj stazi naziva se klasič-
nim. Na početku staze nalazi se daska 
položnica (5,5 m) za zalet, polaga-
nje kugle na tlo i početak kotrljanja. 
U bowlingu, koji se prilično razlikuje 
od ostalih disciplina kuglanja, ruši se 
10 čunjeva. 
Način igranja dijeli se na: igru u 
“Pune”, igru u «Čišćenje» i “Mješovi-
to” igranje.
Igra u “Pune” izvodi se tako da je na 

O KUGLANJU – ZA ONE KOJI ŽELE ZNATI VIŠE
postolju postavljeno svih 9 čunjeva 
(postava) za svaki hitac; svaki srušeni 
čunj daje učinak kugle od 1, učinak 
kugle u pune može iznositi od 1 do 9.
Igra u “ČIŠĆENJE” izvodi se tako 
da se počne s prvim hicem u “pune”, 
drugim i daljnjim hicima odigrava se 
u poziciju čunjeva koja je ostala na-
kon odigravanja prvog hica u “pune”; 
nakon rušenja cijele postave postav-
lja se ponovno svih 9 čunjeva...; kod 
“Mješovito” načina igranja, u jednoj 
seriji hitaca prva polovica se izvodi u 
“pune”, a druga polovica u “čišćenje” 
(15 u pune i 15 u čišćenje).
Nadamo se da smo Vam uspjeli na 
najbolji mogući način približiti kugla-
nje kao sport, razonodu i način života 
te se nadamo da se uskoro vidimo u 
novoopremljenoj kuglani Grada Ba-
kra. Ukoliko Vam ovo naše, pismeno 
objašnjenje kuglačke igraće filozofi-
je ne bude dovoljno da se uhvatite u 
koštac s kuglom i čunjevima, potrudit 
ćemo se osigurati Vam stručno vod-
stvo za terensko pojašnjenje istoga.
 

rata kuglanje je organizirano kao 
šport. Prvi klub, Susedgradski kuglač-
ki klub, osnovan je u Zagrebu 1920., a 
Hrvatski kuglački savez 1939. godine. 
Nakon II. svjetskog rata najuspješniji 
klubovi u kuglanju na asfaltnoj stazi 
bili su zagrebački klubovi Grmoščica, 
Medvedgrad i Medveščak te splitski 
Poštar, a u ženskoj konkurenciji Med-
vedgrad, Medveščak, Rijeka, Podravka 
i Tekstilac.

Gordana Šimić Drenik
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Obnovljena kuhinja i blagovaonica PŠ Kukuljanovo

Kad je, početkom školske godine, 
gradonačelnik g. Tomislav Kla-
rić posjetio Područnu školu Ku-

kuljanovo i uručio poklone učenicima 
prvog razreda, obišao je školski prostor 
te je ušao i u dotrajalu prostoriju ta-
dašnje blagovaonice i kuhinje. Prostor 
mu se učinio prezatvoren i skučen pa 
je sam predložio preinake i uređenje 
ovih prostorija u jedan, veći i ugodniji 
prostor za boravak učenicima za vrije-
me marende. 
Što je još važnije, gradonačelnik je 
obećao osigurati i potrebna sredstva. 
Obećano – učinjeno! Tako je već za 
vrijeme zimskih školskih praznika, 
u Područnoj školi Kukuljanovo ob-
novljen prostor školske kuhinje i bla-
govaonice. Kupovinom novog namje-
štaja, kućanskih aparata i sanacijom 
instalacija, školska je kuhinja prilago-
đena strogim standardima HASSAP-
a. Nova klizna vrata između kuhinje 
i blagovaonice ovaj prostor mogu odi-
jeliti, ali i spojiti u jedan, sve prema 
potrebi.
Sve radove oko obnove i uređenja no-
voizgrađenih prostorija izvršili su dje-
latnici Komunalnog poduzeća Dobra.
Na taj način škola je osigurala uvjete i 
za produženi boravak čije se otvorenje 
planira već u novoj školskoj godini, 
što je neophodno učenicima koji sada 
u produženi boravak moraju odlaziti 
u susjedne škole. Tako bi učenici, ko-
risnici produženog boravka u ovom 
ugodnom prostoru mogli nesmetano 
ručati i uživati u zdravim toplim obro-
cima.
Na zadovoljstvo svih nas radovi su za-
vršeni, a nova kuhinja i blagovaonica 
predivni.
Veliko hvala svima koji su sudjelovali 
u projektu. Posebno hvala našem gra-

donačelniku, g. Tomislavu Klariću i 
dogradonačelniku, g. Tomislavu Dun-
doviću koji su ideju i obećanje sproveli 
u djelo i bez kojih ovaj projekt ne bi 
saživio.
Anketa učenika naše škole o novoj ku-
hinji i blagovaonici!

Ja se sada osjećam kao da sam u drugoj 
školi, nekoj sasvim NOVOJ. – David

Našu kuhinju bi trebalo prijaviti za 
emisiju KUĆICE IZ SNOVA. – 
Paulo

Nova kuhinja je jako lijepa i sviđa mi 
se.  - Vita

Prostor blagovaonice je širi i ugodniji 
za marendu. – Daria

Nova kuhinja je baš fora. – Damjan

Veselimo se otvaranju produženog bo-
ravka u našoj školi. – Lea

Nova rasvjeta lijepo paše uz bijelu boju 
zidova i vrata. – Ivano

Prostor blagovaonice je prostraniji i 
klizna stijena je odlično uklopljena u 
novi prostor. – Ivan

Sve je sada puno ljepše, zidovi su ljepši 
i veseliji. Otvorio se prekrasan prostor. 
– Karlo

NAŠA  KUHINJA  JE  SUPERRRRR!

I  LIKE  IT!!!!!

 Eli Božinović i Maja Vičević
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Koncem studenog završeni su ra-
dovi na rekonstrukciji pokrova 
zgrade Doma kulture na Krasi-

ci. Radovi su izvođeni po izvedbenom 
projektu izrađenom od „ART DESI-
GN“ d. o. o. Rijeka, a izveo ih je obrt 
„VALEVARIUM“ vl. Ž. Iličić iz Rijeke. 
Iako je ugovorena vrijednost radova bila 

541.837,50 kn, vrijednost izvedenih ra-
dova iznosila je 516.487,87 kn, s uraču-
natim porezom na dodanu vrijednost. 
Radovi su izvedeni na način da je de-
montiran postojeći pokrov od pocin-
čanog lima te kompletna izolacija od 
bitumenske ljepenke. Nakon pregleda 
postojeće daščane oplate, izvršena je 

Popularno Škrljevsko igralište 
ispred Doma kulture Škrljevo 
godinama je bilo službeno igra-

lište za košarkaške utakmice 80 – tih 
godina. Na njemu je 10-ak godina re-
dovito održavan iznimno popularni ma-
lonogometni škrljevski turnir, a sve veće 
fešte i događanja bila su upravo na ovom 
polivalentnom igralištu. Ipak, nakon to-
liko godina igralištu je potrebna sanaci-
ja i Grad Bakar je, na inicijativu Mje-
snog odbora, odlučio ne sanirati, nego 
u potpunosti na istom mjestu napraviti 
novi teren. Stupovi rasvjete koji su bili 
posebna atrakcija na malonogometnom 
turniru sada će biti u kutu igrališta. Na-
pravljen je veliki upojni bunar i kana-
lice oko cijelog terena koje će upiti svu 
vodu koja je znala spriječiti bilo kakva 
događanja na igralištu. Nakon asfalta i 
povećanja po dužini košarkaškog igrali-
šta, najmodernijom tehnikom stavit će 
se premaz u boji i linije za košarku i mali 
nogomet, tako da će sam teren igrališta 
biti u boji i sigurno vrlo atraktivan. Škr-
ljevski dječji vrtići i područna škola uz 
sve rekreativce sigurno će dobiti jedno 
od najljepših polivalentnih igrališta.
 
 

zamjena dotrajalih dasaka. Komplet-
na drvena konstrukcija i oplata krova 
premazana je sredstvom protiv namet-
nika nakon čega je uslijedila ugradnja 
paropropusne krovne folije i dvostruko 
letvanje. Završni pokrov izveden je pa-
nelima od čeličnog lima s ispunom od 
mineralne vune. Kompletna limarija i 
opšavi izvedeni su od bojanog lima. Po-
stojeći vijenac na mjestima je rekonstru-
iran, a vijenac rubnog dijela krova uz 
jugozapadno pročelje te vijenac krovne 
površine na jugoistočnom pročelju su 
uklonjeni zbog dotrajalosti te su izve-
deni novi, armirano-betonski. Izvedena 
je i sanacija dimnjaka te ugrađen novi 
krovni prozor. 
Nastavak radova 2. faze cjelovite obno-
ve Doma kulture na Krasici kreće ove 
godine.

Krovište Doma kulture na Krasici

Uređenje igrališta ispred 
Doma kulture Škrljevo

U tijeku je izvođenje radova na 
uređenju igrališta ispred Doma 
kulture Škrljevo. Radove izvodi 

GKD „DOBRA“ d. o. o. Kukuljanovo. 
Radovima je obuhvaćena sanacija igra-
lišta i oborinska odvodnja koja radi do-
trajale i loše izvedene asfaltne podloge 

nije otjecala. Kako bi se riješio problem, 
izgrađen je upojni bunar u kojeg će se 
kanalizirati oborinska odvodnja.
Čekaju se bolji vremenski uvjeti s višim 
temperaturama  za asfaltiranje igrališta, 
a nakon toga će se izvršiti iscrtavanje 
igrališnih linija.  

Krasica

Škrljevo
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A STRATEŠKI RAZVOJNI PROGRAM (PUR) GRADA BAKRA
2015. – 2020. GODINE

Usvajanjem Zakona o regional-
nom razvoju Republike Hr-
vatske i Strategije regionalnog 

razvoja Republike Hrvatske 2011. 
- 2013. pokrenut je sustavan proces 
strateškog planiranja razvoja na ra-
zini županija u Republici Hrvatskoj. 
Istovremeno, modernizacijom sustava 
proračunskog planiranja sukladno Za-
konu o proračunu uvedeno je obvezno 
strateško planiranje u proces pripreme 
proračuna na svim razinama vlasti u 
Hrvatskoj. 
Strateški razvojni program - PUR ili 
Strategija razvoja temeljni je strateški 
dokument koji definira optimalne ra-
zvojne pravce lokalnog područja uzi-
majući u obzir obilježja, prednosti i 
ograničenja promatranog područja i 
njegovog okruženja. 
Na lokalnoj razini kvalitetna strategija 
razvoja usklađena s nadređenom stra-
tegijom (županijskom i/ili državnom) 
i novom razvojnom strategijom Eu-
ropske unije (Agenda 2020) osnovni je 
dokument na temelju kojeg se odlučuje 
o dodjeli bespovratnih sredstava i kao 
takav doprinosi mogućem uključivanju 
lokalnih projekata u programe finan-
ciranja na nacionalnoj i EU razini. Taj 

strateški dokument omogućava plani-
ranje, provedbu, kontrolu i evaluaciju 
gospodarskog razvitka potencijalnim 
investitorima jer pruža uvid u razvojnu 
strategiju zajednice u koju se želi ula-
gati. 
Strateški razvojni program, odnosno 
lokalna razvojna strategija važan je do-
kument jedinice lokalne samouprave 
iz nekoliko razloga, a najvažniji je do-
nošenje planskog dokumenta razvoja 
za razdoblje 5 - 7 godina kojim će se 
utvrditi budući pravci razvoja jer doku-
ment daje odgovore na pitanja u kojem 
smjeru treba ići razvoj lokalne zajedni-
ce i na koji ga način ostvariti. Progra-
mom se postavlja jasna vizija Grada u 
budućnosti te ciljevi koji predstavljaju 
smjernice u načinu djelovanja u odre-
đenom vremenskom razdoblju. 
PUR daje odgovore na pitanja u kojem 
smjeru razvoj treba ići i na koji ga način 
ostvariti. Kroz PUR se analizira posto-
jeća situacija te se donose ciljevi, prio-
riteti i mjere budućeg održivog razvoja.
Gradsko vijeće Grada Bakra u rujnu 
2016. godine usvojilo je Strateški ra-
zvojni program (PUR) Grada Bakra 
za razdoblje 2015. do 2020. godine 
kao temeljni strateški dokument jedi-
nice lokalne samouprave. Programom 
ukupnog razvoja Grada Bakra jasno 
su definirani strateški ciljevi, razvojni 
prioriteti i mjere čijom se realizacijom 
želi doprinijeti ostvarenju vizije Grada 
Bakra do 2020. godine, koja glasi: 
Grad Bakar – centar gospodarskog ra-
zvoja, potpuno infrastrukturno opre-
mljen, revitalizirane i obnovljene kul-
turno-povijesne baštine, prepoznat kao 
turistička destinacija, sa stvorenim pre-
duvjetima za snažniji razvoj gospodar-
stva, poboljšanje standarda i povećanje 
kvalitete života svojih građana.
Slijedeći spomenutu viziju razvoja, 
Programom su definirana četiri strateš-
ka cilja: 
1) Povećanje kvalitete života 
2) Razvoj održivog i konkurentnog      

gospodarstva
3) Održivi razvoj turizma, valorizacija  

i održivo upravljanje kulturno-po-
vijesnom i prirodnom baštinom

4)  Zaštita okoliša i energetska učinko-
vitost

Unutar svakog strateškog cilja utvrđeno 
je nekoliko razvojnih prioriteta (uku-
pno 10 za sva 4 strateška cilja) koji u 
konačnici predstavljaju strateške pravce 
djelovanja koji pridonose ostvarenju 
pojedinačnih strateških ciljeva.
Cilj Povećanja kvalitete života usmje-
ren je na ulaganja u razvoj, izgradnju 
i unapređenje održive komunalne, 
prometne i društvene infrastrukture, a 
koja predstavljaju prioritetna područja 
ulaganja Grada do 2020. godine. Unu-
tar ovog cilja utvrđena su 4 razvojna 
prioriteta: razvoj održive komunalne i 
javne infrastrukture, razvoj prometne 
infrastrukture, razvoj društvene infra-
strukture te unapređenje sustava uprav-
ljanja razvojem grada. 
Razvojem održivog i konkurentnog 
gospodarstva stvara se dugoročno odr-
živ model privređivanja koji će osigura-
ti sustav u kojem se može produktivno 
i efikasno proizvoditi i raditi, a održi-
vo gospodarstvo ključan je preduvjet 
ukupnog razvoja lokalne zajednice bu-
dući osigurava potporu svim ostalim 
elementima razvoja. Ovaj strateški cilj 
planira se ostvariti kroz dva prioriteta: 
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stvaranje pozitivnog poduzetničkog 
okruženja, razvoj poduzetništva i po-
duzetničke infrastrukture te razvoj odr-
žive, ekološke poljoprivrede, stočarstva 
i lovnog gospodarstva. 
U okviru strateškog cilja Održivi razvoj 
turizma, valorizacija i održivo upravlja-
nje kulturno-povijesnom i prirodnom 
baštinom predviđena su 2 prioriteta i 
to: unapređenje turizma i izgradnja 
turističke infrastrukture te valorizacija 
kulturno-povijesne i prirodne baštine, 
razvoj projekata u kulturi.    
Zaštita okoliša i energetska učinkovi-
tost 4. je strateški cilj kojim se želi osi-
gurati dugoročno i cjelovito očuvanje 
kvalitete okoliša, biološke i prirodne 
raznolikosti, racionalno korištenje pri-
rodnih dobara i energije na najpovolj-
niji način za okoliš kao osnovni uvjet 
zdravog života i temeljem održivog ra-
zvoja. Prioriteti unutar ovog cilja su: za-
štita okoliša i učinkovito gospodarenje 
otpadom te obnovljivi izvori energije i 
povećanje energetske učinkovitosti.
Strateški se ciljevi ostvaruju provedbom 
razvojnih prioriteta, a prioriteti djelo-
vanjem u sklopu 24 utvrđene razvojne 
mjere, svaka od kojih sadrži razvojne 
projekte/aktivnosti čijom se realizaci-
jom doprinosi ostvarenju konkretne 
mjere. Realizacija pojedinih mjera do-
prinosi realizaciji razvojnih prioriteta 
koji u konačnici dovode do ostvarenja 
pojedinih strateških ciljeva te se time 
omogućava ostvarenje zacrtane vizije 
razvoja Grada. 
Ključan preduvjet kvalitetne provedbe 
Strateškog razvojnog programa (PUR) 
Grada Bakra je planiranje potrebnih 
sredstava za realizaciju razvojnih mjera 
odnosno projekata i aktivnosti u Prora-
čunu Grada Bakra. Realizacija Strateš-
kog razvojnog programa zahtjeva stro-
go povezivanje dugoročno utvrđenih 
razvojnih mjera s godišnjim i višegodiš-
njim proračunskim planiranjem. 
  Strateški razvojni program (PUR) 
Grada Bakra objavljen je na mrežnim 
stranicama Grada www.bakar.hr na lin-
ku: http://www.bakar.hr/obavijesti-ba-
kar-2/item/621-strateski-razvojni-pro-
gram-pur-grada-bakra te u „Službenim 
novinama Grada Bakra“, br.12/16.  

Eleonora Sokolić Brusić

Po dobivanju Odobrenja Mini-
starstva poljoprivede na Odluku 
o potporama na području Grada 

Bakra u 2016. godini krajem mjeseca 
listopada na mrežnim stranicama Gra-
da objavljen je Javni poziv za podnoše-
nje zahtjeva za dodjelu potpora i to za: 
pomoć pri otvaranju poljoprivrednih 
gospodarstava, sufinanciranje nabave 
nove opreme u pčelarstvu te edukaciju 
i stručno osposobljavanje.
Potpora za pomoć pri otvaranju po-
ljoprivrednih gospodarstava mogla se 
ostvariti za pokrivanje troškova osni-
vanja i registracije poljoprivrednih 
gospodarstava (OPG, obrt, d. o. o., j. 
d. o. o., zadruga) te izrade projektne 
dokumentacije za stavljanje objekata u 
funkciju, a u maksimalnom iznosu do 
3.000,00 kuna po zahtjevu.

Potpora za sufinanciranje nabave nove 
opreme koja se koristi u pčelarstvu 
iznosila je maksimalno 1.500,00 kuna 
po zahtjevu, a bila je namijenjena po-
ljoprivrednim gospodarstvima koja 
posjeduju minimalnu količinu uvjeto-
vanu poticajem (30 proizvodnih koš-
nica). 

Potpora za sufinanciranje troškova 
edukacije i stručnog osposobljavanja 
(edukacija i tečajevi koje provode uči-
lišta kao dokaz stručne osposobljenosti 
za bavljenje poljoprivrednom djelat-
nošću) te za sufinanciranje troškova 
izobrazbe o sigurnom rukovanju s pe-
sticidima i pravilnoj primjeni pesticida 
i zaštitnih sredstava mogla se ostvariri 
u iznosu do 50% ukupnih troškova 
edukacije i stručnog osposobljavanja, 
a najviše do 500,00 kuna po zahtjevu. 

Zahtjev za potporu mogla su podnijeti 
poljoprivredna gospodarstva upisana 
u Upisnik poljoprivrednih gospodar-

stava (trgovačka društva, obrti, udru-
ge, zadruge, obiteljska poljoprivredna 
gospodarstva) sa sjedištem/prebivali-
štem na području Grada. Potpore male 
vrijednosti dodjeljuju se sukladno 
pravilima Europske unije o pružanju 
državne potpore poljoprivredi i ru-
ralnom razvoju propisanim Uredbom 
Komisije (EZ) br. 1408/2013 od 18. 
prosinca 2013. o primjeni članaka 
107. i 108. Ugovora o funkcioniranju 
Europske unije na potpore de minimis 
u poljoprivrednom sektoru (SL L 352, 
24. prosinac 2013.; dalje: Uredba de 
minimis). Sukladno članku 3. Uredbe 
br. 1408/2013 ukupan iznos potpo-
ra male vrijednosti koji je dodijeljen 
jednom poduzetniku ne smije prijeći 
iznos od 15.000,00 EUR-a tijekom 
razdoblja od tri fiskalne godine te se ta 
gornja granica primjenjuje bez obzira 
na oblik ili vrstu potpore.

Potpore su se mogle ostvariti za po-
kriće troškova izvršenog ulaganja u 
razdoblju od 01. siječnja do dana pod-
nošenja zahtjeva, a zaključno do 15. 
prosinca 2016. godine. Neprihvatljivi 
troškovi su: porez na dodanu vrijed-
nost (neovisno da li je podnositelj za-
htjeva u sustavu PDV-a ili nije), pri-
stojbe i takse, bankovni troškovi. 

Nažalost, unatoč osiguranim sred-
stvima za potpore u Proračunu Grada 
Bakra primljena su samo četiri zahtje-
va i to za sufinanciranje nabave nove 
opreme u pčelarstvu. Obiteljskim po-
ljoprivrednim gospodarstvima Silvio 
Bertone, Vid Zvonarić, Franjo Tijan 
i Dušan Sobol isplaćena su sredstva 
potpore u maksimalnom iznosu od 
1.500,00 kuna odnosno sveukupno 
6.000,00 kuna. 

Eleonora Sokolić Brusić

POTPORE POLJOPRIVREDI NA PODRUČJU 
GRADA BAKRA U 2016. GODINI
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Nastavak realizacije velikih investicija 
u 2017. g.

Hladni zimski dani početkom 2017. g. 
nisu poremetili konstantan razvoj Zone, 
tako da se tekuća, 2017. g., može slobod-
no nazvati godinom planiranja i ostvarenja 
velikih investicija na području Industrijske 
zone Kukuljanovo.

Osvrt na 2016. g.   

Tijekom 2016. g. djelatnici Grada Bakra i 
Industrijske zone d. o. o. koordinirano su 
izvršavali svakodnevne aktivnosti u okviru 
redovitog poslovanja; rješavanje imovin-
skopravnih poslova, planiranje i projek-
tiranje novih investicija, nadzor građenja 
nad radovima u tijeku, priprema projekata 
za natječaje iz fondova EU prema Zakonu 
o poduzetničkoj infrastrukturi… Pri kraju 
je postupak donošenja novog UPU Indu-
strijske zone Kukuljanovo, koji ne samo 
da će objediniti i pojednostavniti primje-
nu postojeća dva urbanistička plana, već 
su u njega ugrađena sva poboljšanja koja 
novim i postojećim poslovnim subjektima 
daju veću fleksibilnost u poslovanju. Treba 
napomenuti  da su tijekom prošle godine 
u Zoni na nekoliko lokacija postavljene 
kamere, odnosno da je uspostavljen video 

nadzor koji se zbog konstantnog poveća-
nja broja poslovnih subjekata i posjetitelja 
Zone nameće kao nužnost. Nažalost, pro-
metne nezgode koje se događaju u Zoni 
zbog prebrze vožnje dodatni su razlog 
opravdanosti postavljanja video nadzora.
Istraživanje tržišta i stalna komunikacija s 
potencijalnim investitorima svakodnevna 
je djelatnost društva Industrijska zona d. o. 
o., a posjete delegacija iz Bjelorusije, Kine 
i Azerbajdžana otvaraju nove mogućnosti 
razvoja Zone.
U prethodnoj godini proveden je niz na-
tječaja i zaključeni su ugovori o osnivanju 
prava građenja i prodaji zemljišta s novim 
ulagačima. Veseli činjenica da se većinom 
radi o poduzetnicima proizvodne djelat-
nosti.
U tijeku je priprema, odnosno gradnja 
objekta tvrtke Adria čelik d. o. o., Orada 
Adriatic d. o. o., Montcommerce d. o. o., 
MEP d. o. o., Signalinea d. o. o., Euromo-
dul d. o. o., Kaltenberg Adria d. o. o., Ralu 
logistika d. o. o., Luka d. d., Hrvatska po-
šta d. d., Brtvaplast, Kimi Commerce d. o. 
o., PK d. o. o., Vargon d. o. o., Plodine d. 
d., GP Krk d. d., Manšped d. o. o., Dome-
tex d. o. o.,  Riven d. o. o. i Strabag d. o. o.
Svi nabrojani poslovni subjekti prepoznali 

su Industrijsku zonu Bakar u Kukuljanovu 
kao izuzetno povoljnu lokaciju za daljnje 
poslovanje. Nadalje, cijene i olakšice koje 
Grad Bakar pruža kroz komunalni dopri-
nos i komunalnu naknadu, a Industrijska 
zona d. o. o. preko povoljnije cijene zemlji-
šta za proizvodne djelatnosti, dodatni su 
motiv svim potencijalnim investitorima.  

Pogled prema 2017. g.

Društvo Industrijska zona d. o. o. koje je 
zaduženo za daljnji razvoj i izgradnju Zone 
stabilno je i pozitivno poslovalo 2016. go-
dine. Održavane su redovite sjednice NO i 
Skupštine društva, a donesen je i kvalitetan 
razvojni Plan poslovanja za 2017. godinu. 
Detaljnije informacije o poslovanju druš-
tva mogu se pronaći na www.ind-zone.hr.  
U ovoj godini se nastavlja s daljnjim razvo-
jem Zone; ulaganje u otkup zemljišta, pla-
niranje, projektiranje i građenje novih pro-
metnica s kompletnom infrastrukturom 
kao preduvjet dolaska novih poduzetnika. 
Sve prognoze ubrzanog nastavka rasta i 
razvoja stavljaju Industrijsku zonu Bakar/
Kukuljanovo/ u prepoznatu i značajnu de-
stinaciju za sigurno ulaganje i poslovanje, 
kako domaćih, tako i stranih investitora.
    

                      Ivan Biskupić
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Konstantan razvoj Industrijske 
zone Bakar /Kukuljanovo/, po-
sebno izražen u posljednjih 10 

- 15 godina, prepoznat je ne samo u 
okvirima Primorsko-goranske županije 

„KALTENBERG“ - RENOMIRANI PROIZVOĐAČ PIVA DOLAZI U ZONU
puta zgrade MUP-a, specijalne policije 
i sa sjeveroistočne i jugoistočne strane 
je omeđena prometnicama. Još jednom 
se pokazalo da je izgrađena prometnica 
s kompletnom infrastrukturom koju fi- pakiranje, isporuka i utovar te ugostitelj-

sko-uslužni dio koji obuhvaća prodaju 
piva i drugih prehrambenih proizvoda 
i pića, pohranu hrane i pića, pripremu 
hrane u restoranskoj kuhinji te posluži-
vanje hrane i pića u restoranu.
Na katu se nalazi uredski dio; ugova-
ranje i prodaja proizvoda, marketing i 
prateće aktivnosti, logistička podrška, fi-
nancijski i računovodstveni poslovi, opći 
i administrativni poslovi te tehnički ured 
za vođenje i nadzor proizvodnje, odno-
sno kontrolu kvalitete.
Gdje god se u svijetu proizvodi  pivo 
Kaltenberg, ono se proizvodi u skladu s 
bavarskim zakonima čistoće piva i obi-
teljske tradicije. Kaltenberg pivo odliku-
je jedinstven način proizvodnje od naj-
finijih sastojaka  po posebnoj recepturi 
te je kao takvo prepoznatljivo i cijenjeno 
na međunarodnoj razini. 
Veseli činjenica da je još jedan poznati 
svjetski proizvođač svoj pogon zapo-
čeo graditi u našoj poduzetničkoj zoni. 
Završetak izgradnje očekuje se do kraja 
svibnja, a u lipnju se očekuje otvaranje 
objekta, kad ćemo svi skupa nazdraviti 
uz novo vrhunsko pivo proizvedeno u 
Industrijskoj zoni Kukuljanovo. 

U prosincu 2016. g. proveden je na-
tječaj i zaključen Ugovor o osni-
vanju prava građenja s tvrtkom 

Strabag d. o. o., članicom austrijskog gra-
đevinskog koncerna Strabag SE, koji dje-
luje u svim područjima građevinarstva kao 
značajna europska tvrtka. Strabag d. o. o. 
u Hrvatskoj posluje više od dvadeset go-
dina i spada u red najznačajnijih hrvatskih 
tvrtki, a djeluje u područjima izgradnje 
prometnica, visokogradnje, te gradnje in-
ženjerskih građevina.
U okviru daljnjeg razvoja tvrtke, iskazali su 
interes na području Primorsko-goranske 
županije za građenje proizvodnog kom-
pleksa unutar kojeg bi smjestili asfaltnu 
bazu i poslovno-servisnu građevinu.
Nakon analize i sagledavanja potencijalnih 
lokacija, proveden je natječaj i zaključen 
ugovor na lokaciji unutar Industrijske zone 

STRABAG  započinje s gradnjom proizvodno-poslovnog pogona  

Kukuljanovo, na platou E 1.1 u površini 
od 15.611 m². Iako se radi o modernom 
i kvalitetnom postrojenju asfaltne baze 
koja će kao osnovni energent koristiti plin 
i neće imati nikakvog negativnog utjecaja 
na okoliš, sama lokacija na krajnjem rub-

nom jugozapadnom dijelu zone (preko 
puta tvrtke Ceste Rijeka d. d. i u blizini 
postojeće betonare Holcim Hrvatska d. o. 
o.) najpogodnija je za navedenu djelatnost.   
Više o tvrtki Strabag d. o. o. pogledajte na 
www.strabag.hr.

i Republike Hrvatske, već i nama bli-
skim zemljama Europske unije. Tako je 
krajem 2016. g., nakon višemjesečnih 
razgovora, proveden natječaj i potpisan 
ugovor s tvrtkom Kaltenberg Adria d. o. 
o. koja planira izgraditi proizvodno-po-
slovnu zgradu u našoj Zoni.
Građevna parcela na koju se smješta 
nova proizvodno-poslovna zgrada nalazi 
se na k. č. br. 3273/20 (nastaje od dijela 
k. č. 3273/17), k. o. Kukuljanovo. Gra-
đevinska čestica se nalazi unutar UPU 
Radne zone R 27 Kukuljanovo, preko 

nancira Grad Bakar i priprema platoa za 
koju je zadužena Industrijska zona d. o. 
o., osnovni preduvjet za dolazak investi-
tora. 
Ukupna površina građevne čestice iznosi 
10.941,1 m². Namjena novo planirane 
građevine unutar postojeće zone poslov-
ne namjene je PROIZVODNO-PO-
SLOVNA ZGRADA za potrebe poslo-
vanja tvrtke KALTENBERG ADRIA d. 
o. o. u kojoj će se obavljati sljedeće aktiv-
nosti: proizvodni dio (prizemlje) - pro-
izvodnja, punjenje i skladištenje piva, 
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Nova značajna zajednička investi-
cija Grada Bakra, koji investira 
izgradnju  prometnice, i Industrij-

ske zone d. o. o., koja financira ravnanje 
/građenje/ pripadajućih platoa oznake B 
5.2 dobro napreduje. Nakon ishođenja 
građevinske dozvole i potpisivanja ugovo-
ra s tvrtkom Goran graditeljstvo d. o. o. 
iz Delnica, u  vrijednosti od 5.305.700,15 

Izgradnja platoa oznake B 5.2 i pripadajuće prometnice dobro napreduje

kuna, 19. rujna 2016. g. započeli su radovi 
na ovom, vjerujemo mnogim poduzetnici-
ma interesantnom, projektu.
Naime, za potrebe intenzivnijeg razvoja 
poduzetništva malih i srednjih poduzeća u 
Industrijskoj zoni Kukuljanovo, neophod-
no je bilo krenuti u izgradnju niza manjih 
platoa s internom prometnicom kao i pra-
tećom infrastrukturom. Ukupna površina 

zahvata iznosi 27.763 m². Projektom je 
predviđena izgradnja potpornog zida du-
žine 200 m, ravnanje platoa i izgradnja 
interne ceste dužine 160 m s pješačkim 
površinama, te cjelokupna infrastruktura: 
sanitarni i protupožarni vodovod, odvod-
nja sanitarne i tehnološke otpadne vode, 
oborinska odvodnja, energetska i DTK 
instalacija te javna rasvjeta.
Na platou je planirano 9 novih manjih 
građevinskih parcela površina od 2.000 – 
5.000 m², a kako se gradi, odnosno ravna, 
na jedinstvenu kotu koja iznosi 306 m. n. 
m, mnogobrojnim zainteresiranim podu-
zetnicima omogućit će kvalitetan smještaj 
i izgradnju objekata. Završetak izgradnje 
očekuje se u ožujku, kad se planira prove-
sti natječaj za prodaju, odnosno osnivanje 
prava građenja predmetnih parcela.
U konačnici, plato B 5.2 će novim, pravil-
no formiranim parcelama i pripadajućim 
objektima dati dodatnu dimenziju vizuri 
cijele zone.

RALU LOGISTIKA d. o. o. – novi poslovni objekt u Zoni

U prosincu 2016. g. poduzetnička 
zona Kukuljanovo postala je bo-
gatija za još jedan poslovni su-

bjekt. Naime, tvrtka Ralu logistika d. o. 
o. prepoznala je sve prednosti naše Zone 
te je nastavila svoj investicijski ciklus iz-
gradnjom nove gospodarske građevine. 
Na nekretnini označenoj kao k. č. br. 
3263/12, k. o. Kukuljanovo, površine 
3.392 m², započela je izgradnja hlađenog 
pretovarnog skladišta. Prostorno gleda-
no, objekt se nalazi u Radnoj zoni R-27, 
zapadno od objekta tvrtke VULKAL, 
odnosno iza objekta MUP-a, specijalne 
policije.
Glavni projekt izrađen je u skladu s 
odredbama važećeg Urbanističkog plana 
uređenja radne zone R-27 (SN  19/01). 
Dobivene su sve potvrde na glavni pro-
jekt od javnih službi  i nadležni Upravni 
odjel za graditeljstvo i zaštitu okoliša iz-
dao je građevinsku dozvolu.
Objekt će biti maksimalne visine 12 me-
tara i sastojat će se od prizemlja u kojem 
će biti smješteni hlađeni skladišni prosto-

ri i kata na kojem se planiraju smjestiti 
uredski prostori. Ukupna bruto površina 
građevine je 1.222,07 m².
Građevinska čestica će se urediti tako da 
se oko rubno smještene građevine s dvije 
strane uredi interna prometnica za tehno-
loške potrebe utovara i istovara, potrebe 
zaštite od požara i pakiranje. Oko dijela 
objekta predviđa se betonski pločnik, a 
ostale prometne površine izvest će se u 
asfaltu s potrebnom odvodnjom.

Građevina je direktno priključena na 
javnu prometnu površinu u kojoj je izve-
dena kompletna infrastruktura; sanitarni 
i protupožarni vodovod, oborinska i fe-
kalna kanalizacija, priključak na elektro-
instalacije i TK mrežu, javna rasvjeta i 
plinovod.    
Završetak izgradnje objekta i početak po-
slovanja očekuje se u proljeće 2017. g.
Više o društvu RALU LOGISTIKA d.o.o. 
pogledajte na www.ralulogistics.com. 
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Na mjesnom groblju u Hreljinu, 
26. 1. 2017. god. u 16 h, sahra-
njen je vlč. Franc Šiško,  dugo-

godišnji župnik župa Hreljin i Zlobin 
u Bakarskom dekanatu u Riječkoj nad-
biskupiji.
Vlč. Franc Šiško rođen je u mjestu 
Gornja Radgona u Sloveniji 1933. god. 
Gimnaziju je dvije godine pohađao kod 
otaca kapucina u Ptuju, pa u Pazinu i 
Rijeci. Studij bogoslovije završio je u 
Rijeci. Za svećenika ga je zaredio 22. 
3. 1958. god. u Ogulinu  mons. Josip 
Pavlišić. Mladu misu imao je u rodnoj 
župi Sv. Juri ob Ščavnici u Sloveniji.
Župničku službu vršio je kratko kao 
duhovni pomoćnik u Ogulinu, zatim 
od 1959. god. u Cetingradu, pa 1963. 
odlazi u Divjake, Skrad i Ravnu Goru, 
a od 1965. u Hreljin, Šmriku i Križišće. 
Uskoro umjesto Križišća i Šmrike dobi-
va upravu nad župom Zlobin, kojom iz 
Hreljina upravlja do umirovljenja 2009. 
godine. Kao umirovljenik prvih nekoli-
ko godina stanuje u župnom domu u 
Krasici, a onda od jeseni 2014. god. 
do smrti 20. 1. 2017. god., u župnom 
domu u Voloskom gdje ga je rado pri-
mio dugogodišnji kolega i prijatelj, koji 
je također godinama bio župnik župa 
u Bakarskom dekanatu, vlč. Petar Be-
lanić. Iako umirovljen, vlč. Šiško je do 
smrti pomagao svojim kolegama.
Pogrebne obrede i misu zadušnicu u 
hreljinskoj crkvi sv. Jurja Mučenika 
predvodio je riječki nadbiskup mons. 
dr. Ivan Devčić u zajedništvu s tridese-
tak svećenika Riječke nadbiskupije. 
Na pogrebu i misi zadušnici bili su 
brojni vjernici iz Bakarskog dekanata 
i Voloskog, časne sestre milosrdnice, 
časne sestre Kćeri kršćanske ljubavi te 
pokojnikova sestra i brat iz Slovenije. 
Misno slavlje pjesmom je pratio među-
župni zbor „Trisagion“ koji je osnovan 

Pogreb vlč. Franca Šiška

2008. god. povodom proslave pedesete 
godišnjice misništva vlč. Franca Šiška, 
koji je taj zbor svih ovih godina podr-
žavao i pomagao.
Na grobu se od svog dragog kolege to-
plim riječima oprostio vlč. Petar Bela-
nić koji se posljednjih godina brinuo za 
svojeg kolegu, kojeg je prihvatio u svoj 
župni dom u Voloskom i iskazao mu 
svu bratsku ljubav i podršku do smrti, 
te s dobrim vjernicima i kolegama or-
ganizirao lijep i dostojanstven ispraćaj.
U propovijedi se nadbiskup Devčić 
spomenuo svih dobrih, a mnogih već i 
pokojnih svećenika drugih nacionalno-
sti koji su, kao i vlč. Šiško, cijelu svoju 
svećeničku službu odslužili za hrvatski 
narod: „Oni su dijelili sudbinu drugih 
hrvatskih svećenika u poratno teško 
vrijeme kada je Crkva bila proganja-
na, a svećenici zatvarani. Teško nam je 
zamisliti kako je u ono vrijeme bilo i 
kako je svećenička služba bila poveza-
na sa žrtvama i rizicima. Usprkos tome 
mladi su se odazivali svećeničkom pozi-
vu. Svećenici su tada morali upravljati 
s više župa, a euharistijski post trebalo 
je obdržavati i ponekad ne piti ni je-
sti do posljednje mise koja je znala 
biti i u 12 h. Do svojih župa odlazili 
su pješice, a rijetki biciklom. Moramo 
se s velikom zahvalnošću sjećati i onih 
koji su stradali i onih koji su se za svoje 
vjernike žrtvovali živeći do kraja svoje 
svećeništvo. Oni su vjerovali u vječni 
život  i njega su svjedočili i navješći-
vali. Mi smo se okupili da zahvalimo 
vlč. Šišku za sav njegov trud, vjernost 
Gospodinu, za njegove molitve, žrtve, 
strpljivost“, rekao je nadbiskup Devčić.
U ime svećenika Riječke nadbiskupi-
je od pokojnog kolege oprostio se vlč. 
Marko Šarić, župnik Kukuljanova i 
Škrljeva istaknuvši kako će ga svećeni-
ci pamtiti kao otvorenog i vedrog ko-
legu, uvijek spremnog na šalu ali i na 
ozbiljnost kada su to okolnosti života i 
službe zahtijevale.“ Imao je u sebi, po-
put mnogih naših svećenika, duboko 
utkane mnoge svećeničke i ljudske vrli-
ne. Kao takav može biti svijetli primjer 
i mlađim kolegama. Posebno će ga se 
rado sjećati župljani Hreljina i Zlobi-
na, s kojima se toliko povezao za svoga 
zemaljskog života da je upravo ovdje u 
Hreljinu poželio biti pokopan i čeka-
ti uskrsnuće od mrtvih“, rekao je vlč. 

Šarić.
U ime vjernika Hreljina od pokojnika 
se oprostio Ivica Živko, tajnik župnog 
pastoralnog vijeća istaknuvši kako su u 
njemu, poniznom i skromnom sveće-
niku imali svo bogatstvo Božje ljubavi 
i milosrđa koje dolazi u susret čovjeku 
u potrebi: „Gledajući prepunu župnu 
crkvu, ovdje okupljene vjernike i Vašu 
braću svećenike, dragi vlč. Šiško, shva-
ćamo kako se kroz Vaš životni poziv i 
služenje Gospodinu u našoj župi jasno 
očitovala Božja ljubav prema čovjeku u 
daru svećeništva. Bili ste nam za života 
slika Krista koji je po svojem svećeniku 
Francu žalosne tješio, klonule ojačao, 
sa radosnima se zajedno veselio“, ista-
knuo je Živko.
Dan prije pogreba u župnoj crkvi sv. 
Ane u Voloskom bio je u 18 h ispra-
ćaj pokojnog vlč. Šiška i misa zahval-
nica za njegov svećenički život koju je 
predvodio mons. dr. Milan Šimunović, 
a suslavili su župnik Voloskog, vlč. Pe-
tar Belanić, trsatski gvardijan fra Antun 
Jesenović, redovnici isusovci o. Mirko 
Nikolić i o. Ivan Tambolaš te slovenski 
svećenici iz pokojnikove rodne župe 
Anton Perger i Stanko Domajnko. U 
propovijedi je mons. Šimunović, koji je 
s pokojnikom također više godina sura-
đivao kad je bio stručni suradnik Žu-
pničke skupine u Bakarskom dekanatu, 
rekao: „Vlč. Belanić je s pokojnim Šiš-
kom dugi niz godina prijateljevao dok 
je bio župnik u Kukuljanovu, Škrljevu, 
Praputnjaku i Krasici. Smatrao ga je 
svojim duhovnim ocem i primio ga je 
kod sebe. Mi, za razliku od redovnika, 
možemo biti nekada zapušteni. Nije 
bilo vlč. Belaniću lako brinuti se za 
starijeg kolegu ali pokojnik je do kraja 
imao svećeničku i bratsku ljubav, lju-
bav vas vjernika i časnih sestara Kćeri 
kršćanske ljubavi koje u Voloskom pa-
storalno djeluju i pomažu župniku i u 
kući i u crkvi“, rekao je mons. Šimu-
nović.
Nakon ispraćaja iz Voloskog, pokojni-
kovi zemni ostaci bili su do pogreba 
izloženi u župnoj crkvi u Hreljinu gdje 
su vjernici Hreljina i Zlobina, sa svojim 
župnikom vlč. Miroslavom Perglom 
molitvom i riječima oproštaja odali 
posljednju hvalu svom dugogodišnjem 
župniku.

Gordana Fumić
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Krajem 2016. godine Gradu Ba-
kru je dodijeljena laskava titula 
TOP destinacije te je instali-

rana najutjecajnija svjetska turistička 
panoramska televizija Skyline Web 
Cams TV koja je postavljena na zgra-
di DVD-a Bakar. 

Skyline web kamera dodjeljuje se gra-
dovima diljem svijeta sukladno krite-
rijima kao što su originalnost lokacije, 
kvaliteta usluge, jedinstven ambijent 
i zalaganje za gostoprimstvo i trud za 
doprinos boljoj turističkoj ponudi.

Skyline web kamera emitirat će lje-
pote grada Bakra, uz ostale TOP tu-
rističke destinacije koje  se prikazuju 
u svijetu, uživo od 0-24 h. Posvećena 
putovanjima, prirodnim ljepotama, 
nautičkom turizmu, vjerskom turiz-
mu, kulturnim znamenitostima di-
ljem svijeta kako bi se privukao veći 
broj turista i posjetitelja, produžila 
turistička sezona i ostvarila veća fi-
nancijska dobit.

Od 60 TOP pozicija koje su odabrali 
samo u Hrvatskoj poput Trga bana J. 
Jelačića Zagreb, Trga Forum Pula, Kor-
zo Rijeka, Dioklecijanove palače Split, 
Trga Varaždin, Dvorca Trakošćan, 
Termi Sveti Martin, Donata Zadar, 

NP-a Plitvice, NP-a Krka, Dubrovač-
kih zidina itd... preostale su još samo 
4 za dodjelu u 2016. godini, a među 
njima se na kraju našao i Bakar.   
 
Odabirom Bakra među ostale loka-
cije, bit ćemo prikazani gledateljima 
uživo s ostalim atraktivnim destina-
cijama diljem svijeta kao što su Rim, 
Venecija, Milanska katedrala, Ma-
drid, Tenerife, London, Pariz, New 
York, Sydney, Dubai, Budimpešta, 
Berlin, Beč, Zagreb, Dubrovnik, 
Malta, Egipat, Bahami, Maldivi i više 
od 700 najboljih svjetskih destinaci-
ja koje su odabrali, što rezultira kao 
da smo na TV-u u udarnom termi-
nu ili na naslovnici svjetskih novina 

WEB KAMERA SKYLINE

i po prvi put bit ćemo prikazani kao 
Ambasador Hrvatske uz bok drugim 
svjetskim destinacijama gdje će ponu-
da Bakra biti istaknuta s direktnom 
online promocijom i upitom dostu-
pnom na 15 svjetskih jezika.   
Skyline TV sustavom, pored emitira-
nja uživo, omogućava se i jedinstveno 
fotografiranje u visokoj HD rezoluciji. 
Svaka TV kamera posjeduje fotoaparat 
kao i prijenos slika putem društvenih 
mreža Facebook, Twitter, Pinterest, 
Instagram te mnogih drugih.   
 
Vodeći svjetski turistički sajmovi i tu-
roperatori koriste Skyline web cams 
TV za promociju uživo TOP svjetskih 
destinacija prije putovanja.   
Skyline turističku panoramsku televi-
ziju uživo gleda preko tristo pedeset 
milijuna korisnika diljem svijeta, pri-
sutni su na 40 TV postaja u 180 drža-
va, a korisnicima su dostupni potpuno 
besplatno na 15 svjetskih jezika.  
 
Nakon dodjele naslova TOP destina-
cije i postavljanja Skyline web kame-
re, od 2017. godine i Bakar je uvršten 
u elitno društvo ostalih gradova di-
ljem svijeta koji imaju 24-satno pano-
ramsko emitiranje u živo. 

Web:  Skyline web cams TV  
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Bakru
U najljepšem dobu u godini, po mnogima „najtoplijem mjesecu“, održana je manifestacija „Božić u Bakru“ koja se 
već tradicionalno organizira u prosincu na području Grada Bakra uz mnoštvo raznovrsnih događanja.
U razdoblju od 08. do 24. prosinca, uz raznolik program brojni posjetitelji mogli su uživati u raznim izložbama, 
predstavama, koncertima i brojnim događanjima koje su zajednički organizirali Grad Bakar i Turistička zajednica. 
U dječjim predstavama, Božićnom sajmu i humanitarnoj akciji „Noć božićnih želja“ te zajedničkom kićenju bora 
zasigurno su najviše uživali oni najmlađi. U tom periodu od 15 dana, održano je čak 15 događanja u kojima su 
sudjelovale brojne udruge i pojedinci s područja Grada. Bogat i raznolik program manifestacije „Božić u Bakru“ 
realiziran je pod sponzorstvom „INA-e“, a sastojao se od sljedećih događanja: 

ČETVRTAK, 8. PROSINCA
Otvorenje izložbe “Oblici u prostoru” autorice Branke Ris, u Galeriji „Paulić“ u Bakru, u 18.00 sati
Predstavljanje 15. broja Bakarskog zbornika, u Gradskoj knjižnici Bakar, u 19.00 sati

PETAK, 9. PROSINCA
Predstava za djecu „Vrtuljak“ u izvedbi Teatra OZ u Domu kulture Škrljevo u 10.00 sati

SUBOTA, 10. PROSINCA 
Izložba Maketa “Božić u Bakru” u organizaciji Hrvatskog časničkog zbora, u Domu kulture „Matija Mažić“ Bakar, od 
09.00 do 18.00 sati 

NEDJELJA, 11. PROSINCA 
Godišnji koncert KUU „Sklad“ i prijatelja i svečana proslava 10 godina „Pomorskog radija“ Bakar, u Domu kulture 
„Matija Mažić“  Bakar , u 18.00 sati 

SRIJEDA, 14. PROSINCA 
Predstava za djecu  „Gdje je sada bijela brada?“ u izvedbi Ri Teatra, u Domu kulture „Matija Mažić“ Bakar, u 18.00 sati

ČETVRTAK, 15. PROSINCA 
Božićna priredba dječjeg vrtića „Bambi“ u Domu kulture Škrljevo u 18.00 sati

PETAK, 16. PROSINCA 
Božićni sajam u Bakru, uz prigodni program i voditelja programa Alena Polića, u Domu kulture „Matija Mažić“  
Bakar, od 14.00 do 20.00 sati.

Izložba umjetničkih radova Likovne kolonije Ponikve i Plosna: „Umjetnost na kamenu“ i promocija kalendara 
„Bakarski kraj 2017.“ u organizaciji Katedre Čakavskog sabora „Bakarskog kraja” povodom obilježavanja 15 godina 
rada Katedre u Galeriji „Paulić“ u Bakru, u 18.00 sati

SUBOTA, 17. PROSINCA 
Koncert klape „CAMBI“ Kaštel Kambelovac, u Domu kulture „Matija Mažić“ Bakar, u 19.00 sati.

NEDJELJA, 18. PROSINCA 
Koncert Olge i Bojana Šobera u organizaciji MO Krasica u crkvi Majke Božje Karmelske u 18.00 sati 
Tradicionalni božićni koncert zbora „Sloga“ i njihovih gostiju, u Domu kulture na Hreljinu, u 19.00 sati 

PETAK, 23. PROSINCA 
„Cooking show“ kuhara Kristiana Kozmića uz predstavljanje kuharice „Primorski pijat“ i prigodna marenda za 
stanovnike Grada Bakra u Gradskom vrtu u Bakru, od 10.00 do 13.00 sati 

„Noć božićnih želja“, manifestacija u organizaciji TZ Grada Bakra u suradnji s udrugom Društvo sportske rekreacije 
Krasica, uz nastup brojnih udruga i pojedinaca te poznatih izvođača, u Domu kulture „Matija Mažić“ Bakar, u 18.00 
sati

SUBOTA, 24. PROSINCA 
Tradicionalno kićenje bora na Trgu Vrata u Bakru, u organizaciji Društva „Naša djeca“ Bakar, u 17.00 sati

ORGANIZATORI:
- GRAD BAKAR
- TURISTIČKA ZAJEDNICA GRADA BAKRA                 

Generalni sponzor: INA d. d.
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IZLOŽBA MAKETA 
U subotu, 10. prosinca održana je izložba Maketa u 
organizaciji Hrvatskog časničkog zbora u Domu kulture 
„Matija Mažić“ u Bakru, u trajanju od 09:00 do 18:00 sati. 
Sudjelovalo je 15-ak izlagača s preko 50 raznih maketa, 
te je dodijeljeno 60 medalja u raznim kategorijama. 
Izlagači su pokazali svoj zavidan talent u izradi tako 
preciznih maketa, dok su posjetitelji s divljenjem gledali 
brojne izložene primjerke. U sklopu izložbe održan je 
i jazz koncert Vedrana Ružića pod pokroviteljstvom 
Primorsko-goranske županije.

PREDSTAVA „GDJE JE SADA BIJELA BRADA?“
Predstava za djecu „Gdje je sada bijela brada?“ u izvedbi 
Ri Teatra održana je 14. prosinca u Domu kulture „Matija 
Mažić“ u Bakru gdje su naši najmlađi, na zabavan način, 
mogli naučiti ponešto o kulturnim znamenitostima 
Rijeke, karnevalu i djedu Božićnjaku. 

GODIŠNJI KONCERT KUU „SKLAD“ I PRIJATELJA I 
SVEČANA PROSLAVA 10 GODINA „POMORSKOG 
RADIJA“ BAKAR
U prvom dijelu programa su bakarske udruge KUU 
Sklad i Društvo naša djeca, dječji vrtić Fijolica i OŠ Bakar 
u glazbeno-recitatorsko-video-glumačkom mozaiku 
pokazali svoj rad tijekom godine. U drugom dijelu pro-
grama u kojem smo proslavili 10. rođendan Pomorskog 
radija Bakar zabavljali su nas renomirani izvođači koje i 
inače često možete čuti na valovima Pomorskog radija. 

BOŽIĆNI SAJAM 
Tradicionalni dio „Božića u Bakru“ zasigurno je i Božićni 
sajam koji je već 7. godinu po redu održan 16. prosinca 
od 14:00 do 20:00 sati u Domu kulture „Matija Mažić“ u 
Bakru uz prigodan program. Na sajmu su sudjelovala 
24 izlagača (škole, vrtići, brojne udruge, umjetnici, 
obrtnici i proizvođači s područja Grada Bakra i okolice) 
s prigodnim asortimanom. 
Brojni posjetitelji uživali su u božićnom ozračju i 
bogatom programu kojeg su tako marljivo pripremili 
naši najmlađi. Kompletan program bio je popraćen 
poznatim humorom i šarmom voditelja Alena Polića... 
U programu su sudjelovali:

Dječji vrtić „Fijolica“ Bakar
Dječji vrtić „Hreljin“
Dječji vrtić „Škrljevo“
Dječji vrtić „Bambi“ Škrljevo
Dječji vrtić „Pčelice“ Škrljevo
Osnovna škola „Hreljin“
Društvo „Naša djeca“ Bakar
Praputnjarski slavići 
Lucija Rajnović
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KONCERT KLAPE CAMBI
U sklopu manifestacije “Božić u Bakru” održan je i 
koncert klape “Cambi” Kaštel Kambelovac u Domu 
kulture “Matija Mažić” u sklopu njihove turneje - 
proslave 30 godina od osnutka klape. Večer je protekla 
u blagdanskom ozračju i odličnom raspoloženju dok je 
klapa redala hit za hitom, a oduševljena publika uglas 
pjevala s njima i pratila ih pljeskom.  

KONCERT OLGE I BOJANA ŠOBERA I TRADICIONALNI 
BOŽIĆNI KONCERT ZBORA „SLOGA“ I NJIHOVIH 
GOSTIJU 
Posljednju nedjelju adventa brojni posjetitelji proveli 
su uz prigodan božićni koncert Olge i Bojana Šobera 
te njihovih učenika u crkvi Majke Božje Karmelske 
na Krasici. Također, istu večer, nešto kasnije održan 

je i tradicionalni božićni koncert uz 2 sata pravog 
blagdanskog ugođaja i brojne božićne pjesme u izvedbi 
KUD-a Sloga i KUD-a Martina Matetića iz Jadranova 
te njihovih gostiju u Domu kulture u Hreljinu pred 
mnogobrojnom publikom. Nakon koncerta upriličen 
je i tradicionalni domjenak gdje su, uz ukusne delicije i 
blagdansko raspoloženje, razmijenjeni dojmovi i lijepe 
želje.   

NOĆ BOŽIĆNIH ŽELJA
U završnom dijelu programa manifestacije “Božić u 
Bakru” održan je cjelodnevni program pod nazivom 
„Noć božićnih želja“.
Program je započeo zajedničkom marendom 
uz „Cooking show“ kuhara Kristiana Kozmića i 
predstavljanje kuharice „Primorski pijat“ u Gradskom 
vrtu u Bakru, od 10.00 do 13.00 sati uz  tamburaše 
„Žažara” sa Zlobina. U sklopu programa imali smo 
i javljanje uživo na HRT 1 u emisijama „Dobro jutro 
Hrvatska“ i „Hrvatska uživo“. U emisiji je predstavljena 
i „Bakarska torta“ koja je pripremljena vrijednim 
rukama udruge umirovljenika Kukuljanovo po jednom 

starinskom receptu. Na marendi je podijeljeno ukupno 
400 porcija bakalara na gulaš, 8 kilograma bakalara na 
bianco uz raznovrsne kolače, kuhano vino i čaj. 
U večernjim satima održana je manifestacija pod 
nazivom „Noć božićnih želja“ - akcija za dječju bolnicu 
“Kantrida” i socijalnu samoposlugu „Kruh sv. Elizabete“ 
Rijeka u organizaciji Grada Bakra, Turističke zajednice 
Grada Bakra i udruge „Društvo sportske rekreacije” 
Krasica uz pomoć škola, vrtića te brojnih udruga i 
pojedinaca s područja Grada Bakra. 
Zabavni program je održan u Domu kulture 
„Matija Mažić“ u Bakru s početkom u 18.00 sati.  
U programu su nastupili: Društvo „Naša djeca” Bakar, 
„Zumba” Škrljevo”, Praputnjarski Slavići, Klapa Hreljin, 
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Klapa Reful, Klapa Škrljevo, Klapa Gradelini, KUD Sloga, KUD 
Martin Matetić, Lucija Rajnović i Davor Grgurić, a program je 
vodila Gordana Pejić.
U sklopu akcije prodavani su kalendari i lampioni po cijeni 
od 25 kuna, dok su prisutni mogli napraviti i jednu lijepu 
„uspomenu” u fotografskom kutku Filipa Koludrovića s 
Božićnim željama na pločicama dobrih želja i ocrtati lice 
božićnim motivima spretnom rukom Aleksandre Domijan. 
Zajedničko puštanje lampiona božićnih želja u zrak i lanterna 
na more održano je na Žalu ribara u 20:00 sati pod budnim 
okom našeg DVD-a Bakar.
Ova manifestacija održana je uz moto „Siromaštvo nije izbor, 
pomaganje jest!“. Prodajom kalendara i lampiona prikupljeno 
je 7.500,00 kuna koje su donirane dječjoj bolnici „Kantrida“. 
Ovim putem zahvaljujemo svim udrugama, školama, vrtićima 
i pojedincima koji su sudjelovali u ovoj humanitarnoj akciji 
učinivši lijepu gestu u ovo blagdansko razdoblje te tako 
uljepšali Božić najpotrebitijima.
Generalni sponzori manifestacije „Noć božićnih želja“ bili su 
INA d. d., HDS ZAMP i DBoki Sound & light.

ZAJEDNIČKO KIĆENJE BORA NA BADNJAK
U 17 sati upriličeno je tradicionalno kićenje bora na Trgu Vrata 
u Bakru u organizaciji Društva „Naša djeca“ Bakar gdje su 
pred brojnim građanima naši najmlađi pokazali svoje umijeće 
kićenja bora uz recitaciju i pjesmu. Nakon ugodnog druženja 
brojni su se posjetitelji razišli svojim kućama da u krugu svojih 
obitelji i društvu svojih najmilijih dočekaju Božić. 

Održavanje manifestacije pratilo je i lijepo vrijeme što je 
zasigurno doprinijelo jako dobroj posjećenosti svih događanja 
ove godine. Ovim putem zahvaljujem Gradu Bakru te svim 
udrugama i pojedincima koji su sudjelovali u organizaciji 
manifestacije. Također, zahvalila bih i našem generalnom 
sponzoru INA-i te svim medijskim pokroviteljima koji su nas 
pratili kroz sva naša događanja. 

Sonja Jelušić
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Grad Bakar i Turistička zajednica 
zaprimili su poziv Hrvatskog 
kulturnog društva Pomurje iz 

Lendave koje već 10 godina organizi-
ra Hrvatski bal u Termama Lendava u 
Sloveniji. Na tom se balu gastronom-
ski, glazbeno i turistički predstavljaju 
pojedini gradovi ili regije iz Hrvatske.
Prošle je godine priredba održana 26. 
studenog. Predstavio se Grad Bakar 
što je bila odlična prilika za promociju 
turizma, a time je ostvaren i početak 
suradnje s Občinom Lendava.

11. HRVATSKI BAL - PREDSTAVLJEN GRAD BAKAR
Tradicionalna turističko-gastronom-
ska priredba i ovog je puta organizi-
rana u mjesecu studenom u Termama 
Lendava, a Hrvatsko je primorje pred-
stavio grad Bakar.

26. 11. 2016. u hotelu Lipa, u Terma-
ma Lendava, Bakarskom vodicom, ba-
karskim baškotom, pršutom i sirom, 
dočekivani su gosti na 11. Hrvatskom 
balu, koji je gastronomski, glazbeno i 
turistički predstavio Hrvatsko primor-
je - Grad Bakar. Direktorica Turističke 
zajednice Grada Bakra, Sonja Jelušić, 
održala je kratku prezentaciju o Bakru, 
dok je klapa „Reful“ Kukuljanovo pje-
smom „Bakarska valo“ predstavila naš 
primorski kraj i time započela zabavni 
dio programa.  

Grada Čakovca, Sonja Jelušić - Direk-
torica TZ Grada Bakra i Helena Sre-
dovšek - direktorica Termi Lendava. 

Gastro - turistička prezentacija 
grada Bakra
 
Na večeri je poslužen bogat meni: istar-
ski pršut, mineštra, junetina u umaku 

Ugledni uzvanici na Hrvatskom 
balu

Balu je prisustvovalo 200-tinjak uzva-
nika među kojima su se našli i brojni 
ugledni uzvanici: Romana Franulo-
vić Bušić - opunomoćena ministrica 
Veleposlanstva Republike Hrvatske 
u Ljubljani, Matija Posavec - župan 
Međimurske županije, Dražen Srpak 
- gradonačelnik Grada Mursko Sre-
dišće, Franjo Makovc - načelnik Op-
ćine Sveti Martin na Muri, Stanislav 
Gjerkeš - podžupan Občine Lendava, 
Petra Novinščak - zamjenica načelnika 
Općine Sveti Martin na Muri, Dražen 
Crnčec - predsjednik općinskog vijeća 
Općine Sveti Martin na Muri, Dragica 
Kemeter - pročelnica upravnog odjela 

od ružmarina i maslina, tjestenina s 
tartufima, hladetina od sipe i školja-
ka, juha od škampa, orada, brancin, 
crni rižoto. Za desert smo uživali u 
Bakarskoj torti i u sponzorskim Ledo 
sladoledima. Poslije ponoći poslužen 
je izvrstan brudet s palentom.

Osim Bakarske vodice i vina Vinari-
je Tomšić koja su se služila na dočeku 
gostiju, tijekom večeri su u širokoj pa-
leti nuđena i odlična vina lendavskog 
kraja. Za tradicionalnu dobru zabavu 
ove su se godine pobrinuli: „Globus 
band“ s tri vokala i Klapa „Reful“ iz 
Kukuljanova. 

kraja. Za tradicionalnu dobru zabavu 
ove su se godine pobrinuli: „Globus 
band“ s tri vokala i Klapa „Reful“ iz 
Kukuljanova. 
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SPORTAŠI KAO NAJBOLJI PROMOTORI GRADA BAKRA - DODJELA NAGRA-
DA NAJUSPJEŠNIJIM SPORTAŠIMA S PODRUČJA GRADA BAKRA  

Kao i prethodnih godina, a s ci-
ljem promicanja sportskoga 
odgoja i razvoja svih sportaša s 

područja Grada Bakra, i 2016. je godi-
ne raspisan pozivni natječaj za prijavu 
sportaša koji su tijekom godine ostva-
rili zapažene rezultate na svim razina-
ma sportskih natjecanja.
Temeljem kriterija za financiranje 
sportskih udruga i uspješnih sportaša 
s područja Grada Bakra, uvjete natje-
čaja zadovoljilo je njih 45. Svečana do-
djela nagrada održana je 29. prosinca 
2016. godine u Domu kulture „Matija 
Mažić“ u Bakru.
Nagrade su uručili gradonačelnik Gra-
da Bakra, gospodin Tomislav Klarić; 
zamjenik gradonačelnika Grada Ba-
kra, gospodin Tomislav Dundović, 
Milovan Čop i Vice Sep, članovi Od-
bora za odgoj, obrazovanje, znanost, 
kulturu i sport.
Ovogodišnji nagrađeni sportaši su: 
RUDOLF VINKO DEKOVIĆ (wa-
keboard), TEA CAR (judo), LAU-
RA ŠTIGLIĆ (atletika), HELENA 
SPAJIĆ (nogomet), IVA PETRUŠIĆ 
(nogomet), SARA TADEJ (karate), 
LANA DOMITROVIĆ (atletika), 
MARIJA VRBAN (odbojka), PE-
TRA HUSEINOVIĆ (atletika), NE-
VIO CUCULIĆ (streljaštvo), DE-

NIS CUCULIĆ (streljaštvo), IVAN 
PETROVIĆ (streljaštvo), TONKA 
MIJALJEVIĆ (karate), KARLO 
UGRIN (tenis), LOVRO RANDIĆ 
(rukomet), LOVRO BURAZER 
(atletika), MATEA BURAZER (atle-
tika), NINA MEZAK (gimnasti-
ka), SARA VUKUŠIĆ (kickboxing), 
MARA IKIĆ (kickboxing), ANTE 
OŽBOLT (kickboxing), ROKO VU-
LETA (kickboxing), TINO PARAVIĆ 
(kickboxing), MAURO ŠTIGLIĆ 
(karting), LEA PACEK (taekwondo), 
MATEA KAUZLARIĆ (taekwondo), 
LORENO SAMARDŽIĆ (rukomet), 
SANDRO BUDISELIĆ (karting), 
KAROLINA KERETIĆ (atletika), 
IVANO KURTOVIĆ (taekwondo), 
ANTONIA BUŠLJETA (taekwon-
do), JAKOV JELAČA (taekwondo), 
LEON ŽAGAR (taekwondo), KLA-
RA POLIĆ (taekwondo), MATEA 
LAZAREVIĆ (taekwondo), MATIJA 
RUŽIĆ (taekwondo), PAULO DE-
LIĆ (karate), NOEL MAVRINAC 
(karate), IVAN OŽBOLT (karate), 
LUKA OŽBOLT (karate), LUKA 
VILJUŠIĆ (judo), VITOR POLIĆ 
(taekwondo), LIZA KRZYK (sinkro-
nizirano plivanje), BORNA ARA-
PINAC (judo) i LUKA KRAJAČIĆ 
(judo).
Prilikom dodjele nagrada gradonačel-

nik je istaknuo: „Već deset godina za 
redom Grad Bakar nagrađuje svoje 
uspješne sportaše. Ovo je priznanje, 
poticaj, ali i zahvala sportašima na 
njihovom trudu kao i njihovim rodi-
teljima koji puno ulažu u svoju djecu. 
Ponosni smo na njih jer se trude, tre-
niraju i kao rezultat postižu zavidne 
sportske rezultate. Svatko tko se ikada 
bavio sportom zna da sportski rezultat 
dolazi jedino i isključivo kao poslje-
dica rada, reda i discipline i iznimno 
velike količine odricanja kako mladih 
sportaša, tako i njihovih roditelja. 
Svojim rezultatima naši mladi sportaši 
promoviraju i bakarski kraj i zbog toga 
uvijek mogu računati na podršku Gra-
da Bakra. Isto tako, raduje me činjeni-
ca da je sportaša svake godine sve veći 
broj što govori u prilog da ova naša 
akcija nagrađivanja vrhunskih sporta-
ša ispunjava svoj osnovni cilj, a to je 
unapređivanje sportskoga ozračja na 
području našega Grada i to posebno 
kod naših najmlađih građana“, zaklju-
čio je gradonačelnik Klarić.
U proračunu Grada Bakra prošle je 
godine za godišnje nagrade vrhunskim 
sportašima osigurano 30.000,00 kn, 
kao i u prethodnoj, 2015. godini.

                            
Gordana Šimić Drenik
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STIPENDIJE GRADA BAKRA

ČESTITKE USPJEŠNIM 
ŠKRLJEVSKIM 
BOĆARICAMA

Gradonačelnik Grada Bakra, 
Tomislav Klarić, primio je 29. 
12. u gradskoj vijećnici Gor-

danu Fumić i Astrid Malvić, boćarice 
ŽBK Škrljevo koje su proteklih godina 
svojim rezultatima u boćarskim natje-
canjima u Primorsko-goranskoj župa-
niji kao i na državnom nivou postigle 
zapažene rezultate. Na susretu su bili 
i zamjenik gradonačelnika Tomislav 
Dundović, predsjednik Odbora za 
odgoj, obrazovanje, znanost, kulturu i 
sport Vice Sep te član Odbora Milo-
van Čop.
Gordana Fumić i Astrid Malvić više su 
puta bile na županijskim natjecanjima 
parova među prvih četiri, a jednom su 
na državnom prvenstvu parova osvoji-
le četvrto mjesto. Na poznatom među-
narodnom turniru „Open Klana“ na-
stupaju više godina i više puta su bile 
među prva četiri para. Gordana Fumić 
ostvarila je dobre rezultate u pojedi-
načnom natjecanju kao i u preciznom 
izbijanju na županijskim i državnim 
natjecanjima.
Svojom igrom, također su doprinijele 
i dobrim rezultatima ŽBK Škrljevo u 
prvoj i sada u drugoj županijskoj ligi, 
a najveći uspjeh bio je 2008. godine 
kada je ŽBK Škrljevo osvojio prvo 
mjesto u županijskoj ligi i time ostva-
rio sudjelovanje na Kupu europskih 
prvaka u Francuskoj.
Nakon jednosatnog ugodnog razgovo-
ra, gradonačelnik i njegovi suradnici 
čestitali su boćaricama na njihovim 
uspjesima kao i Novu godinu te ih 
simbolično darivali.   
                             A. Kancijan

Svečana dodjela stipendija Gra-
da Bakra za školsku/akademsku 
2016./2017. godinu održana je 

03. prosinca u Domu kulture „Matija 
Mažić“ u Bakru. 

Grad Bakar će, u školskoj/akademskoj 
godini 2016./2017., izdvojiti financij-
ska sredstva potrebna za stipendiranje 
ukupno 56 stipendista učenika i stu-
denata. Ove godine ukupno će se sti-
pendirati 21 učenik srednjih škola te 
35 studenata.

Ovogodišnji stipendisti učenici sred-
njih škola su: Katarina Šteler, Tihana 
Tadej, Manuela Perušić, Loreno Sa-
mardžić, Lara Samardžić, Matej Goru-
pić, Maja Lako, Renata Vičević, Anton 
Vladislović, Ivan Pešut, Elena Kranj-
čević, Ramona Miškulin, Margareta 
Širola, Mateo Butković, Ana-Marija 
Viljušić, Bruno Ribarić, Sara Bublić, 
Antonela Butković, Damjan Glavić, 
Svami Tomulić i Andro Vranković.

Ovogodišnji studenti stipendisti su: 
Dorotea Božičević, Inti Gladović, 
Toni Sobol, Adriana Blanuša Lošić, 
Dea Borovac, Marijana Lopac, Andrea 
Petrovski, Natalija Frančišković, Mila 
Stazić, Mia Dragičević, Roberta Mar-
ković, Ana Nakić, Enea Srića, Marija 
Dragičević, Martina Dragičević, Lara 
Horvat, Dora Randić, Petra Kukuljan, 
Petra Dragičević, Paula Mikeli, Tea 
Dimnjašević, Petra Mlacović, Kristi-

na Sonnabend, Gordana Blažić, Ivona 
Habijanec, Loris Ivančić Žic, Matej 
Martinović, Martina Bistričić, Lea Ja-
kovljević, Ana Petranović, Filip Ružić, 
Kristijan Selak, Dino Stanić, Magda 
Tomljanović i Hrvoje Bistričić.

Mjesečni iznos stipendije za učenike 
iznosi 400,00 kn, a za studente 600,00 
kn. Mjesečni iznos stipendije za učeni-
ke čije su obitelji korisnici socijalnog 
programa iznosi 600,00 kuna, a za 
studente čije su obitelji korisnici soci-
jalnog programa iznosi 800,00 kuna.

Stipendije za srednjoškolce dodjeljuju 
se za razdoblje od 01. rujna 2016. do 
30. lipnja 2017. godine, a stipendije za 
studente dodjeljuju se od 01. listopada 
2016. do 31. srpnja 2017. godine.

Svim stipendistima čestitao je grado-
načelnik Grada Bakra, gospodin To-
mislav Klarić, naglasivši da mu je dra-
go što budućnost Grada Bakra vidi u 
mnoštvu pametnih mladih glava.

„Izuzetno me raduje činjenica da veli-
ki broj Vas viđam svake godine. Neke 
pratimo kroz cijelo srednjoškolsko i vi-
soko obrazovanje. Svake godine sve ste 
brojniji i to je činjenica koja me jako 
raduje. Ulaganje u sve Vas, sigurno je 
ulaganje u našu bolju i prosperitetniju 
budućnost“, zaključio je gradonačel-
nik Klarić.      
  

Gordana Šimić Drenik
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Kao i prethodnih godina 
i prošle je godine Grad 
Bakar izdvojio znatna 

financijska sredstva sa željom 
da svoje najmanje stanovnike 
razveseli prigodnim pokloni-
ma za Svetog Nikolu.

Ove je godine podijeljeno 
ukupno 455 poklon paketa 
za 10 dobnih skupina djece, a 
pokloni su podijeljeni po svim 
mjesnim odborima na po-
dručju Grada (Kukuljanovo, 
Praputnjak, Zlobin, Hreljin, 

SVETI NIKOLA I PROŠLE GODINE RAZVESELIO BROJNE MALIŠANE 
GRADA BAKRA

Bakar, Krasica i Škrljevo).

Ukupna vrijednost podijeljenih 
poklona iznosila je 60.000,00 
kuna.

Uz darivanje svojih najmlađih 
stanovnika, Grad Bakar daro-
vao je i oko 300 učenika od 1. 
do 4. razreda Osnovnih škola 
„Hreljin“ i „Bakar“ predstavom 
“Mrav, mrav, mrav i cvrčak” u 
izvedbi Teatra „Oz“. Predsta-
va je održana u Domu kulture 
Hreljin baš na dan Svetog Ni-
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kole, u utorak, 06. prosinca 2016., a 
nakon predstave podijeljeni su slatki 
paketići svim učenicima.

Zamjenik gradonačelnika Grada Ba-
kra, gospodin Tomislav Dundović, po-
sjetio je sve vrtiće na  području Grada i 
uz druženje s djecom podijelio im 270 
adventskih kalendara.

Za sva događanja i poklon pakete po-
vodom blagdana Svetog Nikole utro-
šen je iznos od ukupno 100.000,00 
kuna.

    
Gordana Šimić Drenik
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Ove se godine navršava stotinu 
i deseta godišnjica rođenja 
znamenitog Bakranina, Bar-

tola Zmajića, dugogodišnjeg djelat-
nika današnjeg Hrvatskog državnog 
arhiva u Zagrebu te stručnjaka iz više 
područja pomoćnih povijesnih zna-
nosti, kao što su latinska i njemačka 
paleografija (bavi se proučavanjem 
razvoja pisma kroz povijest, njiho-
va iščitavanja i datiranja), heraldika 
(bavi se proučavanjem postojećih, 
kao i nastankom novih grbova), sfra-
gistika (proučava izradu i razvoj peča-
ta i pečatnjaka), veksilologija (bavi se 
proučavanjem svih aspekata zastava i 
njihove uporabe), numizmatika (bavi 
se proučavanjem starog i suvremenog 
kovanog novca te ordenja i medalja) 
te genealogija/rodoslovlje (proučava 
postanak, odnose i korijene imena i 
prezimena). 

Bartol Zmajić rodio se u Sušaku 19. 
prosinca 1907., u bakarskoj obitelji 
Vinka i Leokadije, rođ. Bačić. Puč-
ku školu pohađao je u Ogulinu gdje 
mu je otac bio na službi. U Sušaku je 

BARTOL ZMAJIĆ U POVODU 110. GODIŠNJICE ROĐENJA

potom pohađao klasično 
odjeljenje Državne realne 
gimnazije koju je završio 
u lipnju 1926. položenim 
ispitom zrelosti, nakon 
čega se odlučio za studij 
prava na Pravnome fakul-
tetu Univerziteta Kraljevi-
ne Jugoslavije u Zagrebu. 
Diplomirao je u lipnju 
1934. godine. Želeći radi-
ti u tadašnjem Kr. držav-
nom arhivu u Zagrebu, 
u rujnu 1936. napisao je 
molbu tadašnjemu mini-
stru prosvjete, no ista je 
odbijena. Kao dokaz svo-
je osposobljenosti za rad 
u Arhivu, naveo je, osim 
svoje sveučilišne naobraz-

be, i činjenicu da se nakon diplomira-
nja «posvetio literaturi i istoriji kao i 
znanostima koje zasjecaju u arhivsku 
struku i to u raznim centrima Evrope, 
proputovavši tako gotovo sav konti-
nent». Želja mu se ipak ostvarila i s ra-
dom je započeo 1. svibnja 1937. godi-
ne. Do početka Drugog svjetskog rata 
radio je, među ostalim, na spisima Sa-

bora Kraljevina Dalmacije, Hrvatske i 
Slavonije i na preuzimanju gradiva u 
Arhiv. Bio je jedan od suradnika i član 
Savjetnog odbora na projektu Heral-
dičkog zbornika. Počevši s 1941. pa 
sve do 1950. možemo pratiti Zmaji-
ćevu djelatnost gotovo iz dana u dan, 
budući da je sačuvan njegov «Dnev-
nik rada», što predstavlja dragocjen 
izvor ne samo za arhivsku rutinu, već 
i za razaznavanje tadašnjih političkih 
prilika. Usporedo s gore navedenim 
poslovima, Zmajić je intenzivno pro-
učavao literaturu iz pomoćnih povi-
jesnih znanosti, poglavito heraldike, 
analizirajući pritom arhivsko gradivo, 
što je rezultiralo objavljivanjem dvaju 
znamenitih članaka, inače prvih takve 
vrste iz područja heraldike na hrvat-
skom jeziku. U svibnju 1943. položio 
je stručni ispit. Nakon Drugog svjet-
skog rata u njegovu Arhivu postupno 
dolazi do organiziranja sustavnijeg 
vođenja arhivističkih poslova. Zmaji-
ću je povjereno vođenje referade za 
otkup arhivalija. Nadalje, tada su ot-
počele pripreme za povrat kulturnih 
dobara u sklopu priprema mirovnih 
konferencija. Stoga su se u prostorija-
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je 1. srpnja 1977., ali je i dalje 
ostao aktivan u davanju svo-
jih savjeta i mišljenja mlađim 
kolegama. Umro je u Zagrebu 
16. travnja 1984., a pokopan 
je u obiteljskoj grobnici u Ba-
kru. Još u doba gimnazijskog 
školovanja počeo se zanimati 
za numizmatiku i 1949. je po-
stao članom Numizmatičkog 
društva u Zagrebu. Bio je i 
član Uredništva Biltena Hr-
vatskog numizmatičkog druš-
tva i Numizmatičkih vijesti. 
Kao nagradu za najplodnijeg 
pisca u Društvu, Zmajić je 
1969. dobio nagradu iz fonda 
«Ivan Rengjeo», a iste je godi-
ne izabran za počasnog člana 
Društva. Zanimljivo je da je 
Zmajić i danas veoma poznat 
među povjesničarima i arhivi-

stima. Razlog možemo naći u činje-
nici da je izvrsno poznavao pomoćne 
povijesne znanosti koje je prenosio 
na generacije studenata, te da je bio 
stalno zaposlen u Čitaonici Arhiva, 
u kojoj je bio od velike koristi nizu 
znamenitih povjesničara. Imajući tu 
sreću da je radio u razdoblju kada 
se Državni arhiv transformirao u oz-
biljnu arhivsku instituciju, Zmajić je 
obradio cijeli niz fondova i zbirki u 
skladu s tadašnjim standardima opi-
sa. Spomenuti standardi i danas su u 
najvećoj mjeri prisutni u suvremenim 
međunarodnim normama opisa ar-
hivskog gradiva te je – prema ocjeni 
dr. sc. Ladislava Dobrice iz Zmajićeva 
Arhiva – i to jedan od razloga zašto 
je Zmajićev arhivistički opus i danas 
aktualan i nezaobilazan u bavljenju 
onim fondovima i zbirkama koje je 
uredio. 

                               Maja Polić

ma Državnog arhiva u Za-
grebu održavale konferen-
cije Komisije stručnjaka za 
arhivska pitanja. Na tim je 
konferencijama sudjelovao 
i sam Zmajić. Njegov zada-
tak bio je povrat gradiva iz 
Mađarske, što je okončano 
sporazumom između FNR 
Jugoslavije i NR Mađarske 
1958., dok je samo gradi-
vo bilo preuzeto u Državni 
arhiv polovicom 1960. go-
dine. Tijekom 1950-ih go-
dina Zmajić je bio uklju-
čen u Ispitnu komisiju za 
arhivske pomoćnike kao 
ispitivač iz hrvatske povi-
jesti, a studentima Filozof-
skoga fakulteta Sveučilišta 
u Zagrebu redovito je dr-
žao predavanja o heraldi-
ci, sfragistici i genealogiji. Također, 
okušao se i u uređivačkim poslovi-
ma, pa je tako dugi niz godina bio 
član Uredništva Arhivskog vjesnika. 
Također, uredio je Fond Uprava pri-
morskih dobara (Acta Buccarana), 
kojeg je prethodno presložio zajedno 
sa svojom suprugom Verom Zmajić. 
Otpočeo je suradnju i s tadašnjim Hi-
storijskim institutom Jugoslavenske 
(danas Hrvatske) akademije znanosti 
i umjetnosti. Kruna njegova znan-
stvenoga djelovanja bilo je objavlji-
vanje monumentalna i do danas u 
Hrvatskoj nenadmašena udžbeničkog 
djela Heraldika, sfragistika, genealo-
gija, u izdanju Školske knjige 1971. 
i posthumno, 1996. objavljena dru-
goga i dopunjenoga izdanja, koje je 
za tisak priredio nekadašnji ravnatelj 
Zmajićeva Arhiva, akademik Petar 
Strčić. Ističem i Zmajićevo sudjelo-
vanje na poslijediplomskom studiju 
iz pomoćnih povijesnih znanosti na 
Filozofskom fakultetu u Zadru. Osim 

navedenoga, Zmajić je djelovao i kao 
suradnik projekta Hrvatske enciklo-
pedije, a najveći leksikografski rad 
ostvario je na I. izdanju Enciklopedije 
Jugoslavije za koju je, što kao samo-
stalni autor, a što u suautorstvu, na-
pisao desetak natuknica. Umirovljen 
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H „Večer matematike“ u OŠ „Hreljin“

Matematika može biti zabav-
na? Da, može, kad je organi-
zira Hrvatsko matematčko 

društvo! Ove se školske godine i naša 
škola pridružila tom zabavnom pri-
stupu matematici. Organizirali smo u 
našoj školi „Večer matematike“. Prvog 
četvrtka u prosincu, u cijeloj se Hrvat-
skoj odvija večer posvećena matema-
tici. 

Večer matematike je skup interaktiv-
nih radionica koje potiču izgradnju 
pozitivnog stava prema matematici. 

kockice, čunjiće za različite igre i slič-
no, sve u cilju otkrivanja često zabo-
ravljene - zabavne strane matematike. 

Materijala je pregršt, trebalo je oda-
brati kojih 5-6 radionica će biti naj-
zanimljivije i koje ćemo moći taj dan 
odigrati. Učitelji razredne nastave su, 
svaki za svoj razred, odabrali radioni-
ce, a učiteljica matematike je odabrala 
radionice za predmetnu nastavu, pre-
ma znanju i zanimanju učenika. Svi su 
se razrednici rado pridružili izvođenju 
sajma matematike. Na samoj „Večeri 
matematike“ podijelili smo učenike 
i roditelje u grupe te objasnili svaku 
pojedinu radionicu. U svakom je ra-
zredu par učenika prije odigralo neko-
liko igri te su pomagali razrednicima 

u objašnjavanju pojedinih radionica. 
Rješenja za pojedine radionice bila su 
kod razrednika te su svi mogli provje-
riti svoja rješenja.

Sudjelovanje u zabavnim aktivnostima 
stvara nove ideje o tome što matema-
tika jest i čime se bavi te dokazuje da 
matematičke probleme, i bez da smo 
svjesni vlastitog talenta, svakodnevno 
svi uspješno rješavamo.

Mi smo se zabavljali, družili i uživali 
u „Večeri matematike“. Preporučamo 
je svima i pozivamo one roditelje, koji 
su se ove godine možda malo prepali 
matematike, dođite nam dogodine, za-
bavljajte se i igrajte s nama.

Linda Božović

Cilj „Večeri matematike“ je populari-
zacija matematike te poticaj učenika za 
nastavak matematičkog obrazovanja.

„Večer matematike“ nalik je sajmu. 
Sudionici obilaze „radne centre“ i 
odabiru aktivnosti u kojima će sudje-
lovati. Materijali s detaljnim uputama 
o aktivnostima dostupni su na svakoj 
stanici. Ako je potrebno, „dežurni ma-
tematičar“ (razrednik, učenik) pomaže 
pri njihovoj provedbi.

Mjesec dana smo pripremali materija-
le, rezali, plastificirali, izrađivali, tražili 
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Od  Bure do Bure
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U Mjesecu hrvatske knjige, koji 
traje od 15. listopada do 15. 
studenoga, nema knjižnice di-

ljem naše lijepe domovine u kojoj se, 
na bilo koji način, ne  potiče čitanje!!! 

U mnoštvu  raznoraznih kulturnih 
manifestacija  priređenih za čitatelje, 
korisnike, građanstvo, sveopću publi-
ku … unutar koje svatko ponaosob 
razabire i odabire teme, goste književ-
nike, izložbe, radionice na kojima će 
sudjelovati u cilju bogaćenja vlastitog  
kulturnog života i širenja svojih du-
hovnih obzora.

Možemo li čitati više, brže, „sto na 
sat“?  u proslovu Programske knjižice 
MHK progovara  hrvatski književnik, 
koji je prijašnjih godina i sam gosto-
vao  u našoj knjižnici, Renato Baretić. 
O nepročitanim knjigama, o načita-
nijim sugovornicima, o lažima u vezi 
čitanja, o prijetvornosti i muljanju o 
čitanosti, Baretić iskreno i nedvojbeno 
sugerira knjižicu koja mu je donijela 
„oslobođenje od posljednjih frustracija 
i trauma jednog običnog nedovoljno 
načitanog bedaka“.  Riječ je o meksič-
kom piscu Gabrielu Zaidu i njegovom 
djelu „Koliko knjiga!“ iz 1972. g. u ko-
jem između ostalog piše:

Pretpostavimo da se, napokon, sve do-
ista promijeni. Da je nastupilo Zlatno 
doba. Da postoji univerzalni knjižnični 
sustav (velika babilonska knjižnica) koji 
obuhvaća sve ikad izdane knjige, više 
od pedeset milijuna naslova. Da svaki 
čovjek ima pravo dobivati plaću jer se 
posvetio isključivo čitanju knjiga. Da je 
svaku čitatelj, u takvim okolnostima, u 
stanju pročitati četiri knjige na tjedan, 
dvije stotine u toku godine, deset tisuća 
u pola stoljeća. Bilo bi to isto kao da se 
nije dogodilo ništa. Kad od ovog trenut-
ka više ne bi izišla nijedna knjiga, i da-
lje bi nam trebalo 250.000 godina da 
se upoznamo s već napisanim knjigama. 
Kad bismo samo čitali popis izdanih 
knjiga (popis koji sadrži ime autora i 
naslov knjige) za tu bismo zadaću tre-
bali petnaest godina. Kad kažemo da bi 

svi trebali čitati knjige, zapravo uopće 
ne razmišljamo. Već zbog osnovnih fizič-
kih ograničenja nismo u stanju pročitati 
99.9% napisanih knjiga.

Ta knjižica usklikujućeg naslova „Ko-
liko knjiga!“, hrvatskog je književnika 
Renata Baretića potpuno lišila „svih 
hemunga vezanih uz nepročitane knji-
ge“. Na pitanja o knjigama, čitanju, 
nečitanju „sada mirno odgovara (da 
primjerice), „nije ni čuo“ za tu knjigu, 
ili je pak „probao, ali mu jednostavno 
nije legla, ili nekom trećom rečenicom, 
uvijek iskreno“. I kako dalje kaže Bare-
tić „I ne osjetim pritom ni krivnju, niti 
prazninu u općoj kulturi, čak ni kad 
je riječ o nekom klasiku iz obveznog 
programa za kulturniju čeljad“.

„Čitam li ‘sto na sat’? Da, ali samo 
neke knjige. Po prilici, jednu ili dvije 
od deset među onima koje mi dođu u 
ruke. Jednostavno, previše je dobrih 
knjiga, siguran sam, koje još nisam 
otvorio; previše a da bih trošio preo-
stalo svoje vrijeme na one što me ne 
zavedu do pedesete stranice.  Knjiga 
kojoj to ne uspije nije vrijedna dalj-
njeg truda.“(…) „Mislite li doista da 
se ijednom čovjeku isplati trošiti svoje 
usudom ograničeno vrijeme na knjigu 
koja mu na prvih pedeset stranica nije 
u stanju otvoriti nijedan prozor, ne 
izmamiti nijedan osmijeh ili udarati 
nijedan metaforički šamar?

Unatoč tome – ili možda ipak: baš 
zato! Vrijedi čitati sto na sat. Zato da 
bi se brže odvajalo žito od kukolja, da 
bi se čim prije ponovo uronilo u pot-
puno novi svijet, čaroban i zavodljiv, 
kakav samo vješto isprepletene riječi 
mogu stvoriti. Da bi se opet, čim prije, 
na potpuno drugačiji način, doživjelo 
i zauvijek steklo ono iskustvo koje Ga-
briel Zaid opisuje ovako:“

Kakve veze ima koliko smo kultivirani  i 
u toku, ili koliko smo tisuća knjiga pro-
čitali? Važno je kako se osjećamo, kako 
gledamo, što činimo nakon čitanja, zna-
če li nam što ulica i oblaci i postojanje 

drugih, jesmo li zahvaljujući čitanju i 
fizički intenzivnije živi.

Svima koji se slože sa Zaidom, koji su 
„zahvaljujući čitanju i fizički intenziv-
nije živi“  želimo dobrodošlicu u ba-
karsku knjižnicu kao i u sve knjižnice 
diljem svijeta.

U Mjesec hrvatske knjige u Gradskoj 
knjižnici Bakar, uvela nas je izložba 
ilustracija iz knjige „Priče iz davni-
na“ Ivane Brlić Mažuranić. Izložba 
je posvećena 100. obljetnici, točnije 
prvih sto godina „Priča…“. Riječ je o 
svijetu Priča kako ih je doživio i izrazio 
ilustrator i prevoditelj na ruski jezik, 
bakarski Rus, Dmitry Chegodaev.

Uz izložbu koja se je mogla razgleda-
ti od 15. 10. do 15. 11. predstavlje-
ne su Ivanine  Priče i Šegrt Hlapić u 
originalnim ilustracijama i prijevodu 
na ruski jezik. Dmitrya Chegodaeva 
i njegovo vrijedno djelo prevođenja, 
ilustriranja i izdavaštva, publici je 
predstavio, veliki  zaljubljenik u knji-
gu i umjetnost, baštinik  dijela autori-
čine djedovine, povjesničar umjetnosti 
Theodor de Canziani.  Zahvaljujući 
moderatoru dobili smo posebnu pri-
godu pogledati i zaviriti u vrlo eksklu-
zivna, raritetna izdanja slikovnica, iz 
pera svjetskih klasika s umjetničkim 
ilustracijama, iz londonskog antikva-
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Od  Bure do Bure

rijata. Visoke ocjene moderatoru i na-
šem sugrađaninu Dmitryu uputila je 
bakarska publika!

Susret s hrvatskim, bosanskim i nor-
veškim piscem Bekimom Sejrano-
vićem pobudio je interes,  ponajviše 
u redovima onih koji su ga i osobno 
znali, bivših učenika Pomorske škole 
u Bakru, profesora Škole, društva iz 
mladalačkih dana kada se je bavio i 
glazbom te ostalih koji pisca znaju po 
dobroj knjizi. Potaknut  posjetitelj-
skom populacijom, moderator večeri 
Nikola Petković  razgovarao je s pis-
cem, ponajprije podsjećajući ga na Ba-
kar u kojemu je boravio i školovao se, 
u kojemu je zahvaljujući  profesorici  
Katji Šepić Usmiani i zapažen njegov 
spisateljski talent. Zbog poticaja koje-
ga mu je nesebično davala, po njoj je,  

uz poštovanje i zauzvrat, i nazvao svoju 
kćer. U ozračju Bakra i Rijeke nekad i 
danas, u komparaciji s Norveškom u 
kojoj pisac danas živi, tekao je ležeran 
razgovor koji se duboko dojmio zain-
teresirane publike

Predstavljanje Rječnika krasičarsko-
ga zajika autorice Tanje Juričić, pu-
blika je doživjela u ležernom i osebuj-
nom  stilu moderatorice Slavice Mrkić 
Modrić. Kroz igru pogađanja „ča ka 
beseda znači“ otkrivale su  već zabo-
ravljene riječi, značenja, a i dometale 
se nove, još nezabilježene. Autorica 
koja je ovim rječnikom učinila najve-

i brojne anegdote ispričane iz redova 
doista pozorne publike.

Djeca su u Mjesecu hrvatske knjige 
uživala u nekoliko pričaonica  i li-

ći  i prvi, hvalevrijedan korak za krasi-
čarski dijalekt, nada se novom dopu-
njenom izdanju. Vrlo je ponosna što 
je Rječnikom potakla mnoge na pri-
kupljanje, a ponajviše na svoga đaka, 
sada sveučilišnog profesora Mira Fran-
čića koji je kao gost večeri i predstavio 
svoj sakupljački rad. Dobrom osjećaju, 
smijehu i razdraganosti, doprinijele  su 

kovnih  radionica s tetom Josipom 
Lazarević, a  u povodu Dječjeg tjedna 
pridružile su se i tete  iz Društva Naša 
djeca Bakar pa je bilo i drukčije i još 
posebnije.

Knjižnicu je uistinu posjetio sv. Ni-
kola i uistinu popričao s djecom, i ui-
stinu dijelio darove, ali i zahvaljujući 
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predivnoj predstavi Društva Naša dje-
ca Bakar  „Zašto čizmica na prozoru?“ 
radi kojih je prvenstveno i došao jer je 
dočuo da imaju jako dobre predstave.

Dječju je publiku nasmijala i ozarila 
predstava u režiji učiteljice Gordane 
Kovačević „Ah, ta lektira!“ koju su 
prezentirali učenici scensko-dramske 
sekcije. Mnogi su se prepoznali u teš-
koćama koje im zadaje lektira, ali su 
ovoga puta bili manje zabrinuti, ot-
krivši da i drugi imaju slične proble-
me. Veseli dječji smijeh rješava svaku 
školsku problematiku.

U posjetu povodom Mjeseca hrvatske 
knjige stigla  nam je iz bakarskog vr-
tića „Fijolica“ starija vrtićka grupa sa 
svojim tetama. Upoznavši knjižnicu, 
posebice odjel za djecu, kroz igru i 
smijeh istražili su i ispitali sve što bi ih 
u knjižnici moglo zanimati.

a sve u sklopu nacionalne kampanje 
„Čitaj mi!“

Odraslima je ponuđena novopostav-
ljena izložba fotografija Miljenka Še-
gulje koji je ovoga puta svoj pogled iz 
Bakra podignuo ravno k nebu. „Pogled 
va nebo“ posjetitelji će moći razgledati 
od 2. 1. do 31. 3. 2017. g.

Dobrodošli!!!

 Dolores Paro-Mikeli i Jelena Šubat

U povodu spomenute manifestacije u 
bakarskoj su knjižnici već uobičajene 
akcije. Jedna je bila posvećena nezapo-
slenima u ponudi besplatnog upisa i 
produženja članstva na Dan hrvatskih 
knjižnica (11.11.). Druga se odnosila 
na „zaboravne“ korisnike koji su tije-
kom cijeloga Mjeseca hrvatske knji-
ge, mogli vratiti posuđene knjige uz 
oprost zakasnine!

U prosincu, u sklopu programa  Bo-
žić u Bakru u Knjižnici je predstavljen 
Bakarski zbornik br. 15. Uz glavnog 
urednika Borisa Petkovića, publici su 
Zbornik predstavili Irvin Lukežić i 

Željko Bartulović. Veliki interes gra-
đanstva nije iznenadio, jer Zbornik 
baštini važne teme iz bakarske povije-
sti iz pera eminentnih autora.

U novoj 2017. g. družili smo se s ma-
lišanima i onima malo većima koji uži-
vaju školske ferije, a i ovoga ih je puta 
svojim pričama očarala i začarala teta 
Josipa Lazarević s pričom i radionicom 
uz priču Razbojnik sa žutom pjegom, 
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Kao i svake, tako je i 2016. go-
dine VMO Bakar u suradnji s 
bakarskim udrugama: Udruga 

umirovljenika Grada Bakra – ogranak 
Bakar, Bakarska gospoda, Društvo 
naša djeca Bakar i KUU Sklad orga-
niziralo niz priredbi u sklopu mani-
festacije Andrejna kojom se obilježava 
dan patrona župe sv. Andrije, 30. stu-
denog.

Prvi su krenuli s obilježavanjem, 12. 
studenog, naši umirovljenici tradici-
onalnim turnirom u briškuli i trešeti 
„Marijan Frančišković - Maro“. Ove je 
godine pobjeda pripala domaćinu. 

Svečanu misu uveličali su i pjevači Ko-
mornog sastava Sklad koji su nastupili 
kao Župni zbor.

Nakon svečane mise, otvorena je 
izložba fotografija Miljenka Šegulje, 
‘Pogled va nebo’ u katakombama Sv. 
Andreja.

Program završetka proslave upriličen 

tedrali sv. Andrije, priredio koncert 
klasične glazbe Večer Rahmanjinova. 
Bas Berislav Puškarić, miljenik bakar-
ske publike, uz Komorni sastav KUU 
Sklad, te Ljerka Končar Gamulin na 
violončelu i Nina Simčić s Anom Klo-
bac Anconelli na klaviru, izveli  su ne-
zaboravan nastup. Posebni gost bio je 
g. Vladimir Poljanin, generalni konzul 
Ruske federacije u Hrvatskoj, koji je 
pohvalio ovakav tematski koncert.

Opet u subotu, ali 26. studenog, u 
Domu kulture "Matija Mažić" nastu-
pio je Puhački orkestar Fužine pod 
vodstvom maestra Rudija Komena. 
U nešto više od sat vremena sviranja, 
izvodeći obrade ABBA-e, Doorsa, 
Santane, ali i domaćih klasika Miše 
Kovača, Dine Dvornika i ostalih, u 
potpunosti su oduševili sve prisutne 
gledatelje. U ime domaćina poklo-
nom su im se zahvalile članice Ba-
karske gospode na čelu s gospođom 
Brankom Jalšovec. 

Na dan sv. Andrije, 30. studenog, odr-
žana je svečana misa u konkatedrali 
sv. Andrije Apostola. Prisutni su bili 
svećenici Bakarskog dekanata, a uz 
mnogobrojne Bakrane i posjetitelji iz 
okolnih mjesta. 

U subotu, 19. studenog program je 
započeo izložbom u Galeriji Paulić 
pod imenom „Osam godina u Bakru“ 
Dimitria Čegodajeva, ruskog državlja-
nina koji već osam godina živi i stvara 
u Bakru. KUU „Sklad“ je, u konka-

je u Kaštelu Bakar uz nastup KUU 
Sklad – Mješoviti zbor i DND Ba-
kar. Prisutni su imali priliku pogleda-
ti humanitarnu izložbu u organizaciji 
Ivana Paulića te sudjelovati kupnjom 
slika. Postavljena je i izložba bakarskih 
umjetnika, keramika, fotografija, gra-
fički dizajn i likovno stvaralaštvo.

Ljubomir Vladislović
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Za sve informacije u vezi s oglašavanjem u „Buri“ 
slobodno nam se obratite putem e-maila: gordana.
simic.drenik@bakar.hr; na broj telefona : 455 745 ili na 
adresi: Grad Bakar (za „Buru“), Primorje 39, 51222 Bakar.

OGLAŠAVANJE U „BURI“
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DESETA OBLJETNICA UDRUGE UMIROVLJENIKA GRADA BAKRABakar
U Domu kulture „Matija Mažić“ u Bakru, svečano je obi-

lježena deseta obljetnica osnutka Udruge umirovljenika 
Grada Bakra koja je okupila velik broj članova i gosti-

ju Udruge među kojima su bili čelnici županijske organizacije 
Udruge umirovljenika, predstavnici umirovljenika Grada Kra-
ljevice, gradonačelnik Grada Bakra, Tomislav Klarić, zamjenik 
gradonačelnika, Tomislav Dundović, pročelnica Ureda Grada, 
Ivna Kauzlarić i predstavnici brojnih bakarskih udruga.
Izvješće o radu Udruge u vremenu od osnutka do danas podnio 
je predsjednik Ivan Dubrović istaknuvši brojne akcije u kojima 
su članovi Udruge sudjelovali tijekom deset godina. Naglasio je 
kako je ostvaren glavni cilj postojanja Udruge, a to je činjenica 
da je rad Udruge omogućio da se umirovljenici što više druže i 
uljepšavaju starost raznim društvenim zbivanjima i aktivnosti-
ma. Isto tako, naglasio je da je rad Udruge organiziran u sedam 
podružnica: Kukuljanovo, Škrljevo, Krasica, Praputnjak, Hre-
ljin, Zlobin i Bakar.
Govoreći o povijesti, gospodin Dubrović se prisjetio da je 
Udruga osnovana 01. rujna 2006. godine na inicijativu nekoli-
ko entuzijasta na čelu s Ivicom Blaževićem iz Krasice, uz veliku 
podršku Grada Bakra. Na početku osnivanja Udruga je brojila 

989 članova, a 2015. godine čak 1.347 članova. 
Uz pregled mnogobrojnih aktivnosti članova Udruge, 
kao što su organiziranje izleta za članove, sudjelovanje 
u sportskim natjecanjima i igrama, maškaranim zaba-
vama, posjete predstavama u HNK Ivana pl. Zajca u 
Rijeci, igranje tombole, postavljanje izložbi, zanimlji-
vih predavanja iz područja medicine i gastronomije i 
sl., posebno je naglašena skrb za bolesne i starije čla-
nove Udruge.
U sklopu svečanosti dodijeljene su zahvalnice udruga-
ma i osobama koje su dale svoj doprinos desetogodiš-
njem radu Udruge: Gradu Bakru, Smiljki Vulinović, 
Zdravku Winteru, Ivani Kučan, Tatjani Vidas, Anđeli-
ni Šepac, Jasni Granić Ranić, Janji Šubat, Jasni Tibljaš, 
Ivici Blaževiću i Pomorskom radiju Bakar.
Svečanost je bila popraćena prigodnim programom 
u kojem su sudjelovali mješoviti pjevački zbor KUU 
„Sklad“ iz Bakra te amaterska družina umirovljenika iz 
Hreljina koja je izazvala smijeh i veselje scenskim igro-
kazom „Željeznička stanica Plase-Crikvenica“ u režiji 
Marine Hajdinić.
Na kraju svečanosti, lijepe riječi pohvale i čestitke slav-
ljeniku uputio je Zdravko Winter, bivši predsjednik 
udruge, kao i gradonačelnik Grada Bakra, Tomislav 
Klarić koji je ovoj najmasovnijoj bakarskoj udruzi če-
stitao na dobrom radu i zahvalio na odličnoj suradnji.
  Ivan Šamanić

Snijeg nas nije iznenadio

Preko godišnjeg ugovora između Grada Bakra i tvrtke Ce-
ste Rijeka d. o. o., Grad ima na raspolaganju dva trakto-
ra s posipačima za čišćenje nerazvrstanih cesta na svojem 

području. Ove godine, tijekom velikog vala hladnoće u siječnju 
2017. godine, imali smo i značajnije aktivnosti na čišćenju ne-
razvrstanih cesta u najudaljenijim naseljima Grada Bakra.
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„Vihevkrajica“

Poozdravljan seh oneh keh ni 
bura otpuhala z ovoga naše-
ga kraja, a puhala je kot va 

Rafićevoj „Buri“ z prošloga broja. 
Bakarskoj škole je bura komad krova 
znela pa su se si smutili okol toga. Leh 
dečina nisu, oni su doma ustali i uži-
vali. I namin je bura speštala se ča se 
je dalo. Celu noć je tako kramala da 
san mislela da će nan kuću rasta-

bilo. A jedna gospa z Randiške Višnje-
vice se sa smutila, aš da joj je muž šal 
na delo i da ne zna ako će se moć doma 
vrnut, aš da cesta ni počišćena, i da do 
njih ni još došla ralica, i da ča misle 
ovi z hrvackih cest kako će on doma 
na obed doć. Nisu mi povedali dalje 
ča j' bilo, kako je gospodin od te gospe 
doma došal i ča je za obed bilo, ali 

gospa, da ste zvala oneh ča ralicu 
voze na obed sigurno bi cesta do 
Višnjevice bila čista prvo leh ma-
gistrala. I tako saku zimu, pade 
malo snega i evo nan problemi, a 
ste malo videli kako j' on Bandić 
va centru Zagreba storil skijašku 
stazu? Njimin ne pači sneg, oni 
još i on umjetni dopelju da se 
moru skijat.

Ja san malo mislela ča ne bi on 
naš Klarić mogal storit stazu 
od Zlobinskoga brda pa do Ba-
kra. To niki ni imel, bili bimo 
atrakcija va celomu svitu, pu 
nas bi dohajale skijat najveće 
svjecke faci, a morda bi se i 
Janica i Ivica preselili va Ba-
kar aš kade se pod milin bogon 
more skijat od gorja do mora 
- nigdere leh pu nas!

A koliko bimo još soldi prišpa-
rali, si oni ljudi ča skijaju 
ovih dani po Italije, Sloveni-
je, Austrije, bi lipo došli skijat 
pu nas i hotel bi onda morda 

opet delal. Ma ča bi onaj Kronplac bil 
za nas, niš, mižerija. I to ni još se, si 
oni naši skijaši ne bi morali nosit za-
mržnjenu sarmu  sobun leh bi mogli 
po ovemin našemin oštarijamin jist. 
Najprvo se spuste od Brda do Zlobina 

Boh daj ljudi ∫∫

i va domu popiju jedno kuhano vino, 
unda dalje do Hreljina i fermaju se 
pred domon i na Piketu pojidu jednu 
pičinu, kad malo počinu i posuše njin 
se rukavice krenu pomalo do Meji. Tu 
su već stvarno lačni i moru poć do Bu-
jana na jednu dinstanu koljenicu ili 
buncek z kiselin kapuzon, ili kako bi 
na Hreljinu rekli zelji, popit ki žmulj 
vina ili gemišta i kad su lipo siti i od-
morni gredu na super spust do Bakra 
taman za na večeru pu Osmana ili na 
frigane ribice va ribarnicu. Ma tu je 
sega za birat, niki ne bi ustal ni lačan 
ni žejan.

Imamo mi sačega za ponudit va ovo-
mu našemu kraju i po zime. Evo nan 
maškari sake subote va našemin domi 
na Škrljeven i na Hreljinu, a imamo 
se z čen i pofalit aš ljudi „vihevkraji-
ca“, a za one ki ne znaju engleski (i za 
one ki ga znaju) to bi značilo da ima-
mo krajicu. Imamo kraljicu Rečkoga 
karnevala i to z Udruge Škrljevske 
maškari. Mala je fanj lipa, a još lipše 
tanca. Ma sa je šesna, a kako su mi re-
kli prvi put su se prijavili i pobjedili i 
zato „vihevkrajica“. A si vi, kemin ne 
pači ni bura ni mrzlina, ki bi se oteli 
lipo zabavit i natancat ovu subotu se 
omaškarajte i pravac dom Škrljevo ili 
dom Hreljin. 

Ljudi, nemojte propustit ovo peto go-
dišnje doba. Maškare su stara užanca 
našega kraja i nemojmo pustit da se 
zataru. Sakako vas seh lipo pozdrav-
ljan, a našoj krajice šaljen kraljevski 
naklon – kniks (njem. Knicks – savi-
janje u jednom koljenu, njime žen-
ska osoba pozdravlja člana vladarske 
kuće).

gospa, da ste zvala oneh ča ralicu 
voze na obed sigurno bi cesta do 
Višnjevice bila čista prvo leh ma
gistrala. I tako saku zimu, pade 
malo snega i evo nan problemi, a 
ste malo videli kako j' on Bandić 
va centru Zagreba storil skijašku 
stazu? Njimin ne pači sneg, oni 
još i on umjetni dopelju da se 
moru skijat.

Ja san malo mislela ča ne bi on 
naš Klarić mogal storit stazu 
od Zlobinskoga brda pa do Ba
kra. To niki ni imel, bili bimo 
atrakcija va celomu svitu, pu 
nas bi dohajale skijat najveće 
svjecke faci, a morda bi se i 
Janica i Ivica preselili va Ba
kar aš kade se pod milin bogon 
more skijat od gorja do mora 
- nigdere leh pu nas!

A koliko bimo još soldi prišpa
rali, si oni ljudi ča skijaju 
ovih dani po Italije, Sloveni
je, Austrije, bi lipo došli skijat 
pu nas i hotel bi onda morda 

opet delal. Ma ča bi onaj Kronplac bil 
vit. A drugo jutro spred kuće kot da 
je rat fermal, drva prekinjena, smeti, 
najloni, žlebci razbijeni, ma sega. A i 
sneg nan je pal, bilo ga je za ki dan, 
a onda se j' rastopil i kot da ga ni ni 

Siječanj 2017.
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INFO STRANICA
GRAD BAKAR
Bakar, Primorje 39
tel.: 455 710
fax.: 455 741

RADNO VRIJEME:                      
Ponedjeljak-petak 07,30-15,30 sati                                           

UREDOVNO VRIJEME ZA 
STRANKE
Ponedjeljak - srijeda - petak                                 
08,00 - 11,00 sati
Utorak - četvrtak 12,00 - 15,00 sati

Ured Grada
Tajnica gradonačelnika 
tel.: 455 742
fax: 455 741
gradonacelnik@bakar.hr

Pročelnik ureda: Ivna Kauzlarić
tel.: 455 722 Pročelnik
financije@bakar.hr

Zdravstvo i socijalna skrb
tel.: 455 743 
sport-kultura@bakar.hr

Društvene djelatnosti i informa-
cije za medije
tel.: 455 745 
gordana.simic.drenik@bakar.hr

Javna nabava
tel.: 455 728
fax: 455 741
viktor.polic@bakar.hr

Ured gospodarstva
tel.: 455-727 
gospodarstvo@bakar.hr

Ured financija
tel.: 455-723; 455-724 
financije@bakar.hr

Ured naplate komunalnih i 
drugih prihoda
tel:. 455-725; 455-726 
fax: 762 303 
financije@bakar.hr

Upravni odjel za urbanizam, 
komunalni sustav i ekologiju
pročelnik Davor Skočilić

Pročelnik
tel.: 455 755 
komunalno@bakar.hr

Komunalni redar
tel.: 455 757 • 455 759
komunalni-redar@bakar.hr

Ured stambenih poslova
tel.: 455 751 

Ured investicija i održavanja 
komunalne infrastrukture
tel.: 455 754 

Komunalni referent
tel.: 455 752 
komunalni-referenti@bakar.hr

Upravni odjel za opće pravne 
poslove i lokalnu samoupravu
Pročelnik Zvonka Marčelja
tel.: 455 733 Pročelnik
pravnik@bakar.hr

Pisarnica
tel.: 455 710

MATIČNI URED BAKAR 
Primorje 39, 51222 Bakar

UREDOVNO VRIJEME ZA 
STRANKE
ponedjeljkom i  srijedom
od 8.30 do 14.00
tel./fax: 761 008

KATASTAR U BAKRU
Primorje 39, 51222 BAKAR
UREDOVNO VRIJEME ZA 
STRANKE
srijedom od 14:00 do 15:00 sati 
tel.: 455 735, 736, 737, 738, 
729, 740  
svakoga radnoga dana od 
08:00 do 16:00 sati.     

INDUSTRIJSKA ZONA D.O.O.
Industrijska zona bb, 
51223 Škrljevo 
Tel.: 253 060 
Fax: 253 061
E-mail: tajnistvo@ind-zone.hr
Internet adresa:www.ind-zone.hr

GRADSKO KOMUNALNO 
DRUŠTVO DOBRA - BAKAR
Gradsko komunalno društvo 
„Dobra“ d.o.o; 51227 Kukuljanovo
Kukuljanovo 182 
Tel.: 761 144
Fax: 761 144
E-mail adresa: 
komunalno@gkd-dobra.hr 
Internet adresa: www.gkd-dobra.hr

GRADSKA KNJIŽNICA BAKAR
Primorje 45/A, 51 222 Bakar
tel.: 761 263,  761 527
knjiznica@gkbakar.hr
Radno vrijeme Knjižnice
• ponedjeljak, četvrtak 14-19 sati 
• utorak, srijeda, petak 9-14 sati 
• 2. i 4. subota u mjesecu 9-13 sati 
Internet adresa: www.gkbakar.hr

TURISTIČKA ZAJEDNICA 
GRADA BAKRA
Primorje 39, 51222 Bakar
tel./fax: 761 111
e-mail: info@tz-bakar.hr
internet: www.tz-bakar.hr
Radno vrijeme: Ponedjeljak - 
Petak od 08,00 do 16,00 sati

DJEČJI VRTIĆI
DJEČJI VRTIĆ BAKAR
Bakar 51222, Lokaj bb
ravnateljica Ksenija Tomac

tel./fax: 761 126 ; e-mail: 
djecji.vrtic.bakar@ri.t-com.hr

Vrtić djeluje na četiri  lokacije – 
u Bakru, Lokaj bb,
Hreljinu, Hreljin 267A .
Škrljevu, Škrljevo bb
Praputnjak, Praputnjak 106

DJEČJI VRTIĆ „PČELICE“
Škrljevo, Škrljevo 112D
ravnateljica Ika Sep
tel./fax: 251 130
e-mail: pcelice1@gmail.com
web: www.vrtic-pcelice.hr

DJEČJI VRTIĆ „BAMBI“
Škrljevo, Škrljevo 86
ravnateljica Jasna Pleše
tel./fax: 503 279
e-mail: vrtic-bambi@ri.t-com.hr

ŠKOLE
OSNOVNA ŠKOLA BAKAR
Bakar, Lokaj 196
ravnateljica Mirjana Dragičević
tel.: 761 244; ravnatelj: 761 356
fax: 761 356
e-mail:  
ured@os-bakar.skole.hr

U sklopu škole djeluju i područ-
ne škole u Krasici, Kukuljanovu, 
Škrljevu.

OSNOVNA ŠKOLA HRELJIN
Hreljin, Hreljin 217
Ravnatelj: Zoran Pavletić
tel.: 809 501; fax: 809 701
e-mail: 
os-hreljin@os-hreljin.skole.hr

U sklopu škole djeluju i područne 
škole u Praputnjaku i Zlobinu.

POMORSKA ŠKOLA BAKAR
Bakar, Nautička 14
ravnatelj Gordan Papeš
tel.: 761 211; fax: 761 516
e-mail: info@pomorskabakar.hr
web: www.pomorskabakar.hr

ZDRAVSTVENE USTANOVE
CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE BAKAR
Ordinacija opće medicine
dr. Mirjana Krstić Arbanas
Veberova 157, 51222 Bakar
tel.: 761 195
e-mail: 
m.krstic.ordop.med@ri.t-com.hr
Stomatološka ordinacija
dr. Tomislava Rožmanić
51222 Bakar

CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE HRELJIN

Ordinacija opće medicine
51226 Hreljin
tel.: 809 222

Stomatološka ordinacija
dr. Darko Kučan
51226 Hreljin

Stomatološka ordinacija
dr. Adriana Tomljanović Vučković
Hreljin bb, 51226 Hreljin
tel.: 809 202

CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE KRASICA
Ordinacija opće medicine
dr. Janja Radić
Krasica 157, 51224 Krasica
tel.: 766 320
e-mail: 
janja.radic.ordinacija@ri.t-com.hr

CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE ŠKRLJEVO
Ordinacija opće medicine
dr. Ina Vukelić
Škrljevo bb, 51223 Škrljevo
tel.: 251 984
e-mail: ord.op.med.vukelic.
ina@ri.t-com.hr

Stomatološka ordinacija
dr. Sanja Anđukić
Škrljevo bb, 51223 Škrljevo
tel.: 251 119

PEDIJATRIJSKA ORDINACIJA  
DR. SANJA RODIĆ TOMLJE-
NOVIĆ • Tel.: 809 754
Radno Vrijeme:
Hreljin:
Ponedjeljak, srijeda
prijepodne 07:00 do14:30 h
Utorak 
poslijepodne  13:30 do 20:30 h
Škrljevo:
Četvrtak – poslijepodne 13:30 
do 20:30 h
Petak – prijepodne 07:00 do 
14:30 h

DOMOVI ZA STARIJE I 
NEMOĆNE OSOBE
Dom za starije i nemoćne osobe  
„MATILDA“
51226 Hreljin, Ružić selo - Plase

LJEKARNE
Ljekarna “Jadran” - ljekarna 
“Bakar”
Veberova 137, 51222 Bakar
tel./fax: 761 319
e-mail: bakar@ljekarna-jadran.hr
web: www.ljekarna-jadran.hr
LJEKARNA MR. PHARM 
MARTINA MIKULIČIĆ, Krasica 
Krasica 151,  51224 Krasica 
tel./fax: 766 001
LJEKARNA „DARIJA VUKUŠIĆ“
Kukuljanovo 36,(u zgradi „Pevec“)
tel/fax: 252-807

LJEKARNA MR. PHARM MILENA 
KLADAR, Hreljin
Hreljin 160a • tel: 289 758 
ljekarnahreljin@gmail.com

ŽUPNI UREDI
BAKAR
51222 BAKAR, Turan 281
tel.: 761 150

HRELJIN
51226 HRELJIN 117 
tel./fax: 809 179

KRASICA
51224 KRASICA 126
tel.: 766 165

KUKULJANOVO
51227 Kukuljanovo 116
tel.:/fax 251 385

PRAPUTNJAK
51225 PRAPUTNJAK 167
tel.: 766 957; 
fax: 766 456

ZLOBIN
51324 ZLOBIN 44

VAŽNIJI BROJEVI
• Jedinstveni broj za hitne  

službe 112 
• Policija  192 
• Vatrogasci  193 
• Hitna pomoć   194 
• Prometna policija  335 521 
• Policijska uprava Primorsko-

goranska   430 333  
• Spašavanje na moru  9155 
• Gorska služba spašavanja - 

dežurna služba 091 721 0000 
• Lučka kapetanija 214 031 

DEŽURNE SLUŽBE
•  Komunalno redarstvo Grada  

Bakra 099 802 0920 (vikendom) 
•  Ceste Rijeka : 250 007
•  GKD Dobra – pogrebni 

poslovi na području Grada 
Bakra 099 249 5898, 761 144

•  Dežurna služba KD Vodovod i 
kanalizacija d.o.o. Rijeka: 

 211 906, 353 222 
•  KD Vodovod i kanalizacija 

crpljenje septičkih jama: 
 353 841, 353 885
•  Elektroprimorje - dežurna 

služba 330 100 
•  D.I.M.Š.O. – koncesionar za 

dimnjačarske poslove na 
području Grada Bakra: 

 091 125 0366, 
 250 366

POMORSKI RADIO BAKAR 
Nautička 3, 
51222 Bakar
tel.: 761 378

IN
FO

KLADAR, Hreljin
Hreljin 160a • tel: 289 758 
ljekarnahreljin@gmail.com
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